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Originalbetriebsanleitung — ®
©  Akdeu-Bohrsohrauber Eirnhe=ll
Original operating instructions
Cordless drill/screwdriver
® Mode d’emploi d’origine
Perceuse-visseuse sans fil
D Istruzioni per I'uso originali
Trapano avvitatore a batteria
Original betjeningsvejledning
®® Akku-bore-/skruemaskine
® Original-bruksanvisning
Batteridriven borrmaskin/skruvdragare
Originalne upute za uporabu
Baterijski univerzalni izvija¢-busilica
Originalna uputstva za upotrebu
Busilica na baterije
@ Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy vrtaci Sroubovak
@ Originele handleiding
Accuboorschroefmachine
® Manual de instrucciones original
Taladro atornillador con bateria
® Manual de instrucoes original
Berbequim-aparafusador sem fio
Alkuperéiskayttéohje \
@ Akkuporakone-ruuvinvaannin l.
Instrukcjg oryginalng .
Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
NpwTtoTumeg Odnyieg xpriong
ApamnavokatodpLéo pmartapiag -
C € (7]
Art.-Nr.: 45.132.15 I.-Nr.: 11023 RT-CD l 4,4/ I
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschéadlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Um eine Beschéadigung des Getriebes zu vermeiden, darf die Gangumschaltung nur im Stillstand
erfolgen.

Lagerung der Akkus nur in trockenen Raumen mit einer Umgebungstemperatur von +10°C -
+40°C. Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% geladen).
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Abb. 1)

2.1 Geratebeschreibung
Drehmomenteinstellung
Akku-Kapazitatsanzeige
Drehrichtungsschalter

Ein-/ Ausschalter

Akku

Ladegerat

Umschalter 1. Gang — 2. Gang
Rasttaste

. Schnellspannbohrfutter

10. LED-Licht

11. LED-Anzeige Links-/Rechtslauf

©OND>OAWND~

2.2 Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile

auf Transportschaden.
® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Akku Bohrschrauber
Ladegerat

Batterie (2x)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Akku-Bohrschrauber ist geeignet zum Eindrehen
und L&sen von Schrauben, sowie zum Bohren in
Holz, Metall und Kunststoff.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

%
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4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 14,4V d.c.
Leerlauf-Drehzahl: 0-310/0-1300 min™
Drehmomentstufen: 23+1
Rechts- Links-Lauf: ja
Spannweite Bohrfutter: max. 10 mm
Ladespannung Akku: 20 Vd.c.
Ladestrom Akku: 2A
Netzspannung Ladegerét: 220-240V~ 50/60 Hz
Gewicht: 1,3 kg
Max. Schraubendurchmesser: 6 mm

Der max. Schraubendurchmesser beschreibt den
maximalen Durchmesser der Schraube, die in Holz
eingeschraubt werden kann. Je nach Holzart kann
der Durchmesser der Schraube variieren.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel Lya 68,9 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Lyya 79,9 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Bohren in Metall
Schwingungsemissionswert ay, < 2,5 m/s®
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Schrauben ohne Schlag
Schwingungsemissionswert ay, < 2,5 m/s®

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusétzliche Informationen fiir Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Gber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschéatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehoérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit.

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).
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5. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres

Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten
Ladegerét. Ein leerer Akku ist nach ca. 1 Stunde
aufgeladen.

2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und
geeignete Schrauberbits verwenden.

3. Beim Bohren und Schrauben in Wanden und
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung tberprifen.

6. Bedienung

6.1 Laden des Akkus (Abb. 2-3)

1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen
(Bild 2), dabei die Rasttasten driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung lbereinstimmt. Stecken Sie den
Netzstecker des Ladegerats (6) in die Steckdose.
Erst leuchtet die rote LED ca. 1 Sekunde und
kurz darauf lechtet die griine LED ca. 1 Sekunde.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat. Die
blinkende griine LED signalisiert, dass der Akku
geladen wird. Wenn der Ladevorgang beendet
ist, leuchtet die griine LED dauernd. Die Ladezeit
betragt bei leerem Akku ca. 1 Stunde. Wéhrend
des Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack
etwas erwarmen, dies ist jedoch normal. Blinkt
die rote LED nach aufstecken des Akkus, so ist
der Akku defekt. Ziehen Sie sofort den
Netzstecker des Ladegerats und entfernen Sie
den defekten Akku. Der defekte Akku darf nicht
mehr verwendet werden! Sollte die rote LED
leuchten wenn der Akku eingesteckt ist, so ist die
Ladetemperatur unter bzw. iberschritten. Ziehen
Sie in diesem Fall den Netzstecker des
Ladegeréts und laden sie den Akku in einer
Umgebung, in der die Temperatur warmer bzw.
kélter ist

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich sein,

Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung
vorhanden ist.

@ 0ob ein einwandfreier Kontakt an den
Ladekontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
mdglich sein, bitten wir Sie,

@ das Ladegerat

@ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Akku-Schraubers nachlasst.

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fuhrt zu einem Defekt des Akku-Packs!

6.2 Drehmoment-Einstellung (Abb. 4/Pos. 1)
Achtung! Stellring fiir das Drehmoment nur bei
Stillstand einstellen.

Der Akkuschrauber ist mit einer mechanischen
Drehmomenteinstellung ausgestattet.

Das Drehmoment flr eine bestimmte
SchraubengréBe wird am Stellring (1) eingestellt.
Das Drehmoment ist von mehreren Faktoren

abhangig:

@ von der Art und Harte des zu bearbeitenden
Materials.

@ von der Art und der Lange der verwendeten
Schrauben.

@ von den Anforderungen, die an die
Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das
ratschende Ausriicken der Kupplung signalisiert.

6.3 Bohren (Abb. 4/Pos. 1)

Zum Bohren stellen Sie den Einstellring fir das
Drehmoment auf die letzte Stufe ,Bohrer. In der
Stufe Bohren ist die Rutschkupplung auBer Betrieb.
Beim Bohren ist das maximale Drehmoment
verfligbar.

6.4 Drehrichtungsschalter (Abb. 5/Pos. 3)

Mit dem Schiebeschalter tiber dem Ein/Aus-Schalter
kénnen Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers
einstellen und den Akku-Schrauber gegen
ungewolltes Einschalten sichern. Sie kdnnen
zwischen Links- und Rechtslauf wéhlen. Um eine
Beschéadigung des Getriebes zu vermeiden, darf die
Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.
Befindet sich der Schiebeschalter in der
Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.
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6.5 Ein/Aus-Schalter (Abb. 5/Pos. 4)

Mit dem Ein/Aus-Schalter kénnen Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
driicken, desto hoher ist die Drehzahl des
Akkuschraubers.

6.6 Umschaltung Gang 1 - Gang 2 (Abb. 6/Pos. 7)
Je nach Stellung des Umschalters kdnnen Sie mit
einer héheren oder niedrigeren Drehzahl arbeiten.
Um eine Beschéadigung des Getriebes zu vermeiden,
darf die Gangumschaltung nur im Stillstand
umgeschaltet werden.

6.7 Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 7/Pos. 2)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (a). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(2) signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 LEDs leuchten:
Der Akku verfugt Giber ausreichende Restladung.

1 LED leuchtet:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

6.8 LED-Licht (Abb. 7/Pos. 10)

Das LED-Licht (10) erméglicht das Ausleuchten der
Schraub- bzw. Bohrstelle bei ungunstigen
Lichtverhéltnissen. Das LED-Licht (10) leuchtet
automatisch, sobald Sie den Ein-/ Ausschalter (4)
driicken.

6.9 Werkzeugwechsel (Bild 8)

Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B.

Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am

Akkuschrauber den Drehrichtungsschalter (3) in

Mittelstellung.

® Der Akkuschrauber ist mit einem
Schnellspanbohrfutter (9) mit automatischer
Spindelarretierung ausgestattet.

® Drehen Sie das Bohrfutter (9) auf. Die
Bohrfutteréffnung (a) muss groB genug sein, um
das Werkzeug (Bohrer bzw. Schrauberbit)
aufzunehmen.

® Wabhlen Sie das geeignete Werkzeug aus.
Schieben Sie das Werkzeug soweit wie méglich
in die Bohrfutterdffnung (a) hinein.

@ Drehen Sie das Bohrfutter (9) fest zu, und prifen
Sie anschlieBend den festen Sitz des
Werkzeuges.

6.10 Schrauben

Verwenden Sie am besten Schrauben mit
Selbstzentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches
ein sicheres Arbeiten gewéhrleistet. Achten Sie
darauf, dass der verwendete Bit und die Schraube in
Form und GréBe Ubereinstimmen. Nehmen Sie die
Drehmomenteinstellung, wie in der Anleitung
beschrieben, entsprechend der SchraubengréBe vor.

6.11 LED-Anzeige Links-/Rechtslauf
(Bild6/Pos.11)

Die LED- Anzeige Links-/Rechtslauf (11) zeigt an, in

welcher Stellung sich der Drehrichtungsschalter (3)

befindet.

Grune LED (11a) leuchtet: Rechtslauf

Rote LED (11b) leuchtet: Linkslauf

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

*
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8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.

Change the gear only when the drill is at a standstill. If you fail to observe this point, the gearing
may be damaged.

Store the battery only in dry rooms with an ambient temperature of +10°C to +40°C. Place only
charged batteries in storage (charged at least 40%).

11
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout/ltems supplied (Fig. 1)

2.1 Layout

Torque selector

Battery capacity indicator
Changeover switch

ON/OFF switch

Battery pack

Battery charger

Selector switch for 1st/2nd gear
Pushlock button

. Quick-change drill chuck

10. LED lamp

11. LED display for counter-clockwise/clockwise

©RND>O AN~

2.2 ltems supplied

@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ [fpossible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless drill/screwdriver
Battery charger

Battery (2x)

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless drill/screwdriver is designed for
tightening and undoing screws, as well as for drilling
in wood, metal and plastic.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage supply 14.4V d.c.
Idling speed: 0-310/0-1300 rpm
Torque settings: 23+1
Forward and reverse rotation yes
Chuck clamping width max. 10 mm
Battery charging voltage 20 Vd.c.
Battery charging current 2A
Mains voltage for charger 220-240V~ 50/60 Hz
Weight 1.3 kg
Max. screw diameter: 6 mm

The maximum screw diameter indicates the
maximum diameter of the screw that can be screwed
into wood. The screw diameter can vary depending
on the type of wood.
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Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Loa sound pressure level 68.9 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 79.9 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Drilling in metal
Vibration emission value a;, < 2,5 m/s?

K uncertainty = 1,5 m/s?

Screwing without hammer action
Vibration emission value a, < 2,5 m/s®

K uncertainty = 1,5 m/s?
Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

Limit the operating time.

All stages of the operating cycle must be considered
(for example, times in which the electric tools are
switched off and times in which the tool is switched on
but operates without load).

5. Before starting the equipment

Be sure to read the following information before you

use your cordless screwdriver for the first time:

1. Charge the battery pack with the charger
supplied. An empty battery pack requires a
charging period of approximately 1 hour.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits
which are suitable for the purpose and in
faultless condition.

3. Always check for concealed electric cables and
gas and water pipes when drilling and screwing
in walls.

6. Operation

6.1 Charging the battery pack (Fig. 2/3)

1. Take the rechargeable battery pack out of the
handle (Fig. 2), pressing the pushlock buttons at
the side to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as that
marked on the rating plate of the battery charger.
Plug the mains plug of the charger (6) into the
mains socket outlet. The red LED will first light up
for approximately 1 second, then shortly
afterwards the green LED will come on for
approximately one second.

3. Push the battery pack onto the battery charger.
The flashing green LED will come on to indicate
that the battery is being charged. When the
charging process is finished, the green LED will
be permanently lit. Discharged battery packs
require approx. 1 hour for charging. The

13
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temperature of the battery pack may rise slightly
during the charging operation. This is normal. If
the red LED flashes after the battery has been
inserted, the battery is defective. In this case, pull
out the mains plug of the charger immediately
and remove the defective battery. Do not use the
defective battery again. If the red LED lights up
while the battery pack is in the charger, the
charging temperature is either too high or too low.
In this case, pull out the mains plug of the charger
and charge the battery in an environment in which
the temperature is either warmer or colder.

If the battery pack fails to become charged, please

check

@ Wwhether there is voltage at the socket-outlet

® Wwhether there is proper contact at the charging
contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return

@ the charger

@ the battery pack

to our Customer Service Department.

To ensure that the battery pack provides long service,
you should take care to recharge it promptly. You must
recharge the battery pack when you notice that the
power of the cordless screwdriver drops.

Never fully discharge the battery pack. This will cause
it to develop a defect!

6.2 Torque setting (Fig. 4 / ltem 1)

Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

The cordless screwdriver is fitted with a mechanical
torque selector.

The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (1). The correct torque depends on
several factors:

® on the type and hardness of material in question

® on the type and length screws used

® on the requirements needing to be met by the
screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.

6.3 Drilling (Fig. 4 / ltem 1)

For drilling purposes, move the set-collar to the last
step ,,Drill“. In this setting the slip clutch is inactive.
The maximum torque is available in drilling mode.

14

6.4 Forward/Reverse switch (Fig. 5/ ltem 3)

With the slide switch above the On/Off switch you
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against being
switched on accidentally. You can choose between
clockwise and anticlockwise rotation. To avoid
causing damage to the gearing it is advisable to
change the direction of rotation only when the tool is
at a standstill. The On/Off switch is blocked when the
slide switch is in centre position.

6.5 On/Off switch (Fig. 5/ ltem 4)

Infinitely variable speed control is possible with the
On/Off switch. The further you press the switch, the
higher the speed of the battery-powered
drill/screwdriver.

6.6 Changing over from 1st gear to 2nd gear
(Fig. 6/ Item 7)

You can work at a higher or lower speed depending

on the position of the selector switch. To avoid

damaging the gear unit you should only change over

gears when the tool has stopped.

6.7 Battery capacity indicator (Fig. 7 — ltem 2)
Press the battery capacity indicator switch (a). The
battery capacity indicator (2) shows the charge
status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 LEDs are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED is lit:
The battery is empty, recharge the battery.

6.8 LED lamp (Fig. 7 / ltem 10)

The LED lamp (10) can be used in poor lighting
conditions to illuminate the area where you want to
drill or screw. The LED lamp (10) will be lit
automatically as soon as you press the ON/OFF
switch (4).

6.9 Changing the tool (Fig. 8)

Important. Set the changeover switch (3) to its

centre position whenever you carry out any work (for

example changing the tool, maintenance work, etc.)

on the cordless screwdriver.

® The cordless screwdriver is fitted with a quick-
action chuck (9) with an automatic spindle stop.

® Open the chuck (9). The chuck opening (a) must
be large enough to hold the tool (drill bit or
screwdriver bit).

@ Select the suitable tool. Push the tool as far as
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possible into the chuck opening (a).
@ Tighten the chuck (9) and then check that the
tool is secure.

6.10 Screwdriving

We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

6.11 LED display for clockwise/counter-
clockwise operation (Figure 6/ltem 11)

The LED display for counter-clockwise/clockwise (11)

indicates the position of the changeover switch (3).

Green LED (11a) is lit: clockwise

Red LED (11b) is lit: counter-clockwise

7. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device

immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

8. Disposal and recycling

9. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

15
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+40°C
+10°C

« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I'ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant de
I’appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Afin d’évider d’endommager I'engrenage, les vitesses doivent étre uniguement commutées a
I'arrét.

Charger 'accumulateur uniguement dans des salles séches avec une température environnante
de +10°C a - +40°C. Stockez uniquement les accumulateurs chargés (charge mini. 40%).
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de 'appareil/Volume de
livraison (fig. 1)

2.1 Description de I'appareil

Réglage du couple de serrage
Affichage de la capacité de I'accumulateur
Interrupteur de sens de rotation
Interrupteurs marche/arrét
Accumulateur

Chargeur

Commutateur 1e vitesse — 2e vitesse
Touche a cran

. Mandrin a serrage rapide

10. Lampe DEL

11. Affichage DEL marche a gauche/droite

©CRNO AN~

2.2 Volume de livraison

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

Perceuse-visseuse sans fil
Chargeur

Piles (2x)

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a I'affectation

La vis-perceuse a accumulateur convient a visser et a
dévisser des vis tout comme au pergage dans le bois,
le métal et les matiéres plastiques.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Caractéristiques techniques

Alimentation en courant, moteur 14,4V d.c.

Vitesse de rotation de marche a vide :
0-310/0-1300 tr/min

Niveau de couple de rotation : 23+1
Rotation vers la droite et vers la gauche oui
Capacité du serrage du mandrin max 10 mm
Tension de charge, accumulateur 20V d.c.
Courant de charge, accumulateur 2A
Tension secteur, chargeur 220-240V~ 50/60 Hz
Poids 1,3 kg
Diameétre max. de vis : 6 mm

Le diamétre max. de vis décrit le diamétre maximum
de la vis pouvant étre vissée dans le bois. En fonction
du type de bois, le diametre de la vis peut varier.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lpa 68,9 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 79,9 dB(A)
Imprécision Kya 3dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Percer le métal
Valeur d’émission des vibrations ay, < 2,5 m/s®
Imprécision K = 1,5 m/s?

Visser sans percussion
Valeur d’émission des vibrations a;, < 2,5 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de 'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modéle de cet outil électrique :
Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n'a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.

Limitez votre temps de travail.

Toutes les parts du cycle de fonctionnement doivent
étre alors prises en considération (par exemple les
temps pendant lesquels I'outil électrique est hors
circuit et ceux pendant lesquels il est en circuit, mais
sans charge en cours).
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5. Avant la mise en service

Avant la mise en service de votre tournevis

électrique sans fil, lisez ces remarques :

1. Chargez I'accumulateur avec le chargeur livré.
Un accumulateur vide est rechargé apres env.
1 heure.

2. Utilisez uniguement des forets pointus tout
comme des embouts de tournevis irréprochables
et adéquats.

3. Lors du pergage et du vissage dans des parois
et murs, contrélez s’il y a des conduites de
courant, de gaz ou d’eau cachées.

6. Commande

6.1 Charger I'accumulateur (fig. 2-3)

1. Retirez le bloc accumulateur de la poignée (figure
2), ce faisant, pressez les touches a cran
latérales.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée sur la
plague signalétique correspond a la tension du
bloc du serveur disponible. Enfichez la fiche
secteur du chargeur (6) dans la prise. D’abord, la
DEL rouge s’allume pendant env. 1 seconde, puis
la DEL verte s‘allume en vert pendant env. 1
seconde.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur. La DEL
verte signale que 'accumulateur se recharge. A la
fin du processus de chargement, la DEL verte
reste allumée en permanence. Le temps de
charge pour un accumulateur vide est d’env. 1
heure. Pendant la recharge, le bloc accumulateur
peut un peu s’échauffer, ceci est cependant
normal. Si la DEL rouge clignote apres avoir
enfiché 'accumulateur, c’est que 'accumulateur
est défectueux. Dans ce cas, tirez immédiatement
la fiche secteur du chargeur et enlevez
'accumulateur défectueux. Laccumulateur
défectueux ne doit plus étre utilisé ! Sila DEL
rouge s’allume alors que 'accumulateur est
enfiché, c’est que la température de charge est
dépasseée vers le haut ou le bas. Tirez dans ce
cas, la fiche secteur du chargeur et chargez
'accumulateur dans un environnement ou la
température est plus respectivement moins
élevée

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

@ que la prise de courant est sous tension

® que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n’est toujours pas possible de charger le paquet
accumulateur, nous vous prions d’envoyer

® lechargeur

® etle paquet accumulateur

a notre station de service apres-vente.

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de recharger
le bloc accumulateur en temps voulu. Ceci est de
toute maniére nécessaire, lorsque vous constatez
que la puissance du tournevis sans fil diminue.

Ne déchargez jamais complétement le bloc
accumulateur. Ceci cause 'endommagement du bloc
accumulateur !

6.2 Réglage du couple de rotation (fig. 4/pos. 1)
Attention ! Ne réglez la bague de réglage pour le
couple de serrage qu’a I’arrét de la machine.

Le tournevis sans fil est doté d’un réglage
mécanique du couple de rotation.

Le couple de rotation pour une taille définie de vis

est réglable par la molette de réglage (1). Le couple

de rotation dépend de plusieurs facteurs:

@ de la sorte et dureté du matériau a traiter

@ de la sorte et longueur des vis utilisées

@ des exigences auxquelles doivent répondre les
unions vissées

Si le couple de rotation est atteint, un grincement
indique que le désaccouplement est effectué.

6.3 Percage (fig. 4/pos. 1)

Pour pouvoir percer, mettez la molette de réglage
pour le couple de rotation sur le dernier gradin
“perceuse’, sur le gradin “percer I'accouplement
patinant est hors service. Lors du percage le couple
de rotation maximal est disponible.

6.4 Commutateur de sens de rotation

(fig. 5/pos. 3)
L’interrupteur a coulisse au-dessus de l'interrupteur
Marche/Arrét vous permet de choisir le sens de
rotation de la perceuse-visseuse a accumulateur et
d’éviter un démarrage intempestif. Vous pouvez
sélectionner la rotation vers la gauche ou vers la
droite. Pour prévenir un endommagement de
I’engrenage, ne commutez le sens de rotation qu’a
I’arrét. Dans le cas ou l'interrupteur a coulisse se
trouve dans la position centrale, I'interrupteur
Marche/Arrét est bloqué.
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6.5 Interrupteur Marche/Arrét (fig. 5/pos. 4)
L’interrupteur Marche/Arrét permet le réglage en
continu de la vitesse. Le plus fort vous appuyez sur
l'interrupteur.

6.6 Commutation de vitesse 1 a vitesse 2

(fig. 6/pos. 7)
Selon la position du commutateur, vous pouvez
travailler & une vitesse élevée ou réduite. Pour éviter
une détérioration de I’engrenage, il est conseillé de
commuter la vitesse uniquement pendant I'arrét de
I’'appareil.

6.7 Affichage de la capacité de la batterie

(fig. 7/pos. 2)
Appuyez sur l'interrupteur pour afficher la capacité
de I'accumulateur (a). L’affichage de la capacité de
I"accumulateur (2) vous indique I’état de charge de
I’accumulateur au moyen de 3 DEL.

Toutes les 3 DEL sont allumées :
Laccumulateur est entiérement chargé.

2 DEL sont allumées :
Laccumulateur dispose d’une charge suffisante.

1 DEL est allumée :
Laccumulateur est vide, chargez-le.

6.8 Voyant DEL (figure 7/pos. 10)

La lampe DEL (10) permet d’éclairer la zone de
vissage et de pergage en cas de conditions de
luminosité défavorables. La lampe DEL (10) s’allume
automatiquement, dés que vous appuyez sur
Pinterrupteur marche/arrét (4).

6.9 Changement d’outils (figure 8)

Attention ! Pour tous travaux (p. ex. changement

d’outils ; maintenance ; etc.) sur le tournevis sans fil,

placez l'interrupteur de sens de rotation (3) en
position médiane.

® Le tournevis sans fil est équipé d’un mandrin a
serrage rapide (9) avec blocage de broche
automatique.

@ Deévissez le mandrin (9). L’'ouverture du mandrin
(a) doit étre suffisamment grande pour pouvoir
loger I'embout (foret ou encore bit de vissage).

® Sélectionnez I'outil adéquat. Poussez I'embout le
plus loin possible dans I'ouverture du mandrin
(a).

@ Refermez a fond le mandrin (9) et vérifiez
ensuite si 'embout tient bien.
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6.10 Vissage:

Utilisez de préférence des vis a centrage
automatique (p.ex. Torx, a téte cruciforme) ce qui
assure le travail en toute sécurité. Veillez a ce que la
forme et la taille du bit et de la vis utilisés soient
conformes. Effectuez le réglage du couple de
rotation comme décrit dans l'instruction - en fonction
de la taille des vis.

6.11 Affichage DEL, marche a gauche/a droite
(figure 6/pos. 11)

Laffichage DEL Marche a gauche/a droite (11)
indique la position a laquelle I'interrupteur de sens de
rotation (3) se trouve.

La DEL verte (11a) s’allume : Rotation a droite

La LED rouge (11b) s’allume : Rotation a gauche

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a I'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

*
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7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puod causare la perdita dell’udito.

Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.

Per evitare danni al meccanismo, la commutazione di marcia puo venire cambiata solo ad
utensile fermo.

Conservazione delle batterie solo in luoghi asciutti con una temperatura ambiente di +10°C -
+40°C. Conservate le batterie solo se sono cariche (almeno al 40%).
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio /
Elementi forniti (Fig. 1)

-

Descrizione dell’apparecchio
Impostazione del momento torcente
Indicatore di carica della batteria
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore ON/OFF

Batteria

Carica batteria

Commutatore 1° marcia/2° marcia
Tasto di arresto

Mandrino per punte da trapano a serraggio
rapido

10. Luce LED

11. Spia rotazione sinistrorsa/destrorsa

©CRN>O AL ~DN

2.2 Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Trapano avvitatore a batteria
Caricabatterie

Batteria (2x)

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il trapano avvitatore a batteria € adatto sia per
avvitare e svitare viti che per perforare legno, metallo
e plastica.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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4. Dati tecnici

Tensione alimentazione motore 14,4V d.c.
Numero di giri a vuoto: 0-310/0-1300 min"
Livelli del momento torcente: 23+1
Rotazione sinistra/destra Si
Apertura bocca mandrino portapunta  max. 10 mm
Tensione di carica accumulatore 20 Vd.c.
Corrente di carica accumulatore 2A

Tensione di rete per caricaaccumulatori
220-240V~ 50/60 Hz

Peso 1,3 kg

Diametro massimo vite: 6 mm

Il diametro massimo della vite indica il diametro
massimo della vite che puo essere avvitata nel legno.
Il diametro della vite puo variare a seconda del tipo di
legno.

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, 68,9 dB (A)
Incertezza Ki,p 3dB
Livello di potenza acustica Ly, 79,9 dB (A)
Incertezza Kyya 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Trapano su metallo
Valore emissione vibrazioni a;, < 2,5 m/s®

Incertezza K = 1,5 m/s?
Avvitare senza colpi

Valore emissione vibrazioni a;, < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?
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Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato e stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non € appropriata.

Limitate il tempo di lavoro.

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i periodi
in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli in cui &
inserito, ma funziona a vuoto).
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di mettere in esercizio il vostro avvitatore a
batteria leggete assolutamente le seguenti
avvertenze.

1. Caricate la batteria con il carica batteria in
dotazione. Una batteria scarica si ricarica in ca. 1
ore.

2. Utilizzate solo punte affilate e inserti per
cacciavite adatti ed in perfetto stato.

3. In caso di perforazione e avvitamento su muri e
pareti, verificate che non siano presenti
condutture nascoste di corrente, gas e acqua.

6. Uso

6.1 Ricarica della batteria (Fig. 2-3)

1. Tirate fuori la batteria dall'impugnatura (Fig. 2)
premendo i tasti di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di rete a
disposizione. Inserite la spina di alimentazione
del caricabatterie (6) nella presa di corrente.
Prima si illumina la spia rossa per ca. 1 secondo e
subito dopo si illumina la spia verde per ca. 1
secondo.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie. La spia
verde lampeggiante segnala che la batteria viene
ricaricata. Alla fine del processo di ricarica la spia
verde resta illuminata. Con la batteria scarica il
tempo di ricarica & di ca. 1 ora. Durante il
processo di ricarica la batteria si puo riscaldare
un po’, ma cio é del tutto normale. Se la spia
rossa lampeggia dopo aver inserito la batteria
questa é difettosa. Staccate subito la spina del
caricabatterie dalla presa di corrente ed estraete
la batteria difettosa. La batteria difettosa non deve
piu venire utilizzata! Se la spia rossa del
caricabatterie rimane illuminata con la batteria
inserita, allora la temperatura ambiente non
rientra nei limiti consentiti. In questo caso
staccate la spina del caricabatterie dalla presa di
corrente e caricate la batteria in un ambiente piu
caldo o piu freddo.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

@ la presa di corrente disponga della tensione di
rete richiesta

@ i contatti del caricaaccumulatori abbiano un
contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile caricare
gli accumulatori, Vi preghiamo di fare pervenire al
nostro Servizio clientela quanto segue

@ caricaaccumulatori

® pacchetto di accumulatori.

Per ottenere una lunga durata della batteria si deve
provvedere a una puntuale ricarica. Cid € comunque
necessario quando ci si accorge della diminuzione
delle prestazioni dell’avvitatore a batteria.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

6.2 Impostazione del momento torcente

(Fig. 4/Pos. 1)
Attenzione! Impostare I'anello di regolazione per
il momento torcente solo con l'utensile fermo.
L’avvitatore a batteria € dotato di un'impostazione
meccanica del momento torcente.

I momento di rotazione relativo ad una determinata

misura di vite, scelto sull’anello di regolazione (1). Il

momento di rotazione dipende da piu fattori:

@ datipo e durezza del materiale da sottoporre a
lavorazione

@ datipo e lunghezza delle viti da utilizzare

@ dai requisiti richiesti al collegamento a vite da
effettuare.

Il raggiungimento del momento di rotazione &
segnalato mediante disinnesto cricchettante
dell'innesto stesso.

6.3 Trapanatura (Fig. 4/Pos. 1)

Per eseguire una trapanatura portate I'anello di
regolazione momento di rotazione sull’'ultima
posizione “Bohren”, trapanatura,. In tale posizione
I'innesto slittante & disattivato.

6.4 Commutadirezione di rotazione (Fig. 5/Pos. 3)
Azionando il selettore scorrevole sopra all'interruttore
acceso/spento potete regolare il senso di rotazione
dell’Avvitatore ad accumulatore, proteggendo allo
stesso tempo I’Avvitatore ad accumulatore contro un
avviamento involontario. Per evitare di danneggiare
la trasmissione, il senso di rotazione dovrebbe
essere regolato con attrezzo fermo. Se il selettore
scorrevole si trovasse in posizione centrale, in tal
caso l'interruttore acceso/spento & bloccato.

6.5 Interruttore acceso/spento (Fig. 5/Pos. 4)
Con l'interruttore acceso/spento si puo
progressivamente comandare il numero dei giri. Piu
che si preme l'interruttore e piu aumentera il numero
di giri dell’Avvitatore ad accumulatore.
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6.6 Commutazione foratura - foratura battente
(Fig. 6/Pos. 7)

Per eseguire una foratura portate la ghiera anteriore

sul simbolo ,trapano*“. Per eseguire una foratura a

percussione portate la ghiera anteriore sul simbolo

»martello” e la ghiera per la regolazione della coppia

di serraggio sul simbolo ,trapano*.

6.7 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 7/Pos. 2)
Premete l'interruttore per I'indicazione di carica della
batteria (a). L’indicazione di carica della batteria (2)
segnala lo stato di carica per mezzo di 3 spie.

Le 3 spie sono illuminate
La batteria € completamente carica.

2 spie sono illuminate
La batteria dispone di una sufficiente carica residua.

1 spia é illuminata
La batteria € scarica, ricaricatela.

6.8 Luce LED (Fig. 7/Pos. 10)

La luce LED (10) permette di illuminare il punto da
avvitare o da perforare in caso di condizioni di luce
sfavorevoli. La luce LED (10) si illumina
automaticamente non appena premete l'interruttore
ON/OFF (4).

6.9 Cambio dell’'utensile (Fig. 8)

Attenzione! Prima di ogni operazione (per es.

cambio dell’'utensile, manutenzione ecc.) portate il

commutatore del senso di rotazione (3)

sull’avvitatore a batteria in posizione centrale.

@ L’avvitatore a batteria & dotato di un mandrino
(9) a serraggio rapido con bloccaggio
automatico.

@ Allentate il mandrino (9). L’apertura del mandrino
(a) deve essere abbastanza grande da
accogliere I'utensile (punta per trapano o inserto
per giraviti).

® Scegliete I'utensile appropriato. Inseritelo il piu
possibile nell’apertura (a) del mandrino.

® Avvitate bene il mandrino (9) e verificate quindi
che l'utensile sia ben serrato.

6.10 Avvitamento

Usate preferibilmente viti autocentranti (ad es. con
intaglio a croce), che garantiscono un lavoro sicuro.
Fate attenzione che le punte a cacciavite utilizzate
corrispondano a forma e dimensioni delle rispettive
viti. Effettuate la regolazione del momento di
rotazione come descritto nelle istruzioni,
corrispondentemente alle dimensioni della vite da
usare.
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6.11 Spia rotazione sinistrorsa/destrorsa

(Fig. 6/Pos. 11)
La spia rotazione sinistrorsa/destrorsa (11) mostra in
quale posizione si trova il commutatore del senso di
rotazione (3).

Spia verde (11a) illuminata: rotazione destrorsa

Spia rossa (11b) illuminata: rotazione sinistrorsa

7. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

*
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8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e pud percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’amministrazione comunale!

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione € compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
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JAdvarsel — Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade*

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

For at undga at drevet beskadiges, ma gearskift kun foretages, nar maskinen star stille.

Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et tert rum med en omgivende temperatur pa +10° C -
+40° C. Opbevaring skal ske i opladet tilstand (mindst 40% opladet).
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgéa skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Falges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen/Pakkens
indhold (fig. 1)

-

Oversigt over maskinen
Indstilling af drejningsmoment
Batteri-kapacitetsindikator
Rotations-inverter
Teend/Sluk-knap
Akkumulatorbatteri
Ladeapparat

Omskifter 1. gear — 2. gear
Anslagsknap

. Selvspaendende borepatron
10. LED-lys

11. LED-visning venstre-/hgjregang

©CRNOOOHPON DN

DK/N

2.2 Pakkens indhold

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetg;j!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

Akku-bore/skruemaskine
Ladeadapter

Batteri (2x)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-bore/skruemaskinen er beregnet til i- og
udskruning og af skruer samt til boring i tree, metal
og kunststof.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beaeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmeessigt, industrielt eller lignende
ogjemed.
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4. Tekniske data

Speaendingsforsyning motor 14,4V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet: 0-310/0-1300 min"
Drejningsmomenttrin: 23+1
Hojre-venstre-lgb ja
Spaendvidde borepatron max 10 mm
Ladespaending akku 20 Vd.c.
Ladestrom akku 2A
Netspaending oplader 220-240V~ 50/60 Hz
Veegt 1.3 kg
Maks. skruediameter: 6 mm

Den maks. skruediameter er et udtryk for den
maksimale diameter for skruen, som kan skrues ind i
tree. Skruens diameter kan variere alt efter treesort.

Stgj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau L 68,9 dB(A)
Usikkerhed Kpa 3dB
Lydeffektniveau Ly 79,9 dB(A)
Usikkerhed Kyya 3dB

Brug hgrevaern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage hgretab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Boring i metal
Svingningsemissionstal a,, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Skruer uden slag

Svingningsemissionstal a,, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

30

Supplerende information om el-veerktoj

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret prevningsmetode og kan — afhaengig
af den made, el-veerktojet anvendes pa — aendre sig
og i undtagelsestilfeelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes il
at sammenligne et el-veerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begreenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet

forskriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktojets type og
konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktgjet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

Begraens arbejdstiden.

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens dele
(eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er slukket, og
tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men kerer uden
belastning).
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5. Inden ibrugtagning

Nedenstaende anvisninger skal leeses, inden du

tager akku-skruemaskinen i brug:

1. Akkumulatorbatteriet lades op med det
medfelgende ladeapparat. Det tager ca. 1 timer
at oplade et tomt batteri.

2. Brug kun skarpe bor samt intakte og egnede
skruebits.

3. Ved boring og skruning i vaegge og mure skal
disse forst undersgges for skjulte strom-, gas- og
vandledninger.

6. Betjening

6 1 Opladning af batterier (fig. 2-3)

. Tag akkupack’en ud af handtaget (fig. 2), mens
du trykker pa anslagsknapperne.

2. Kontroller, at netspeendingen, som star anfert pa
meerkepladen, svarer til netspeendingen pa
stedet. Seet ladeadapterens (6) stik i
stikkontakten. Forst lyser den rgde LED kort i ca.
1 sekund, hvorefter den grenne LED lyseri ca. 1
sekund.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren. Den
blinkende grenne LED indikerer, at batteriet
oplades. Nar opladningen er fuldfert, lyser den
grenne LED konstant. Opladning af et tomt batteri
varer ca. 1 time. Under opladningen kan
akkupack’en blive varm, hvilket er helt normalt.
Hvis den rade LED blinker, efter at batteriet er sat
i, er batteriet defekt. Treek straks ladeadapterens
netstik ud, og fiern det defekte batteri. Det defekte
batteri ma ikke leengere anvendes! Hvis den rade
LED lyser, nar batteriet er sat i, er det fordi, at
opladningstemperaturen er under- eller
overskredet. | sa fald skal ladeadapterens netstik
treekkes ud, hvorefter batteriet lades op i
omgivelser, hvor temperaturen er hhv. hgjere eller
lavere.

Hvis det ikke skulle veere muligt at oplade

batteridelen, s& kontrollér

@ om der er netspaending pa stikdasen

@ om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejlfri.

Safremt det stadig ikke er muligt at oplade
batteridelen, bedes De sende

® opladeren

® 0g batteridelen

til vores kundeservice.

DK/N

Sorg for at genoplade akkupack’en i god tid for at
sikre en lang levetid. Genopladning skal under alle
omstaendigheder ske, hvis du konstaterer, at akku-
skruemaskinens ydelse er nedsat.

Undga, at akku-pack’en aflades helt. Dette vil
odelaegge akkupack’en!

6.2 Indstilling af drejningsmoment (fig. 4/pos. 1)
Vigtigt! Justerring til drejningsmoment ma kun
indstilles ved stilstand.Akku-skruemaskinen er
udstyret med en mekanisk indstilling af
drejningsmoment.

Drejemomentet for en bestemt skruestorrelse

indstilles pa stilleringen (1). Drejemomentet er

afheengig af flere forskellige faktorer:

@ hvilken type materiale, der skal bearbejdes, og
dets hardhed

@ hvilken type skruer, der anvendes, og deres
leengde

@ hvilke krav, der stille til skrueforbindelsen.

Nar drejemomentet er naet, signaliseres dette af den
lyd der fremkommer, nar koblingen gar ud af indgreb.

6.3 Boring (fig. 4/pos. 1)

Til boring skal De indstille stilleringen til dreje-
momentet pa sidste trin ,,Bor“. | trinnet boring er
glidekoblingen ude af funktion. Under boringen har
De det maksimale drejemoment til radighed.

6.4 Kontakt til omstilling af
omdrejningsretningen (fig. 5/pos. 3)
De kan indstille omdrejningsretningen for akku-
skruemaskinen med skydekontakten via teend/sluk-
afbryderen og samtidig sikre akku-skruemaskinen
mod utilsigtet at blive teendt. De kan vaelge mellem
venstre- og hgjrelgb. For at undga beskadigelser af
gearet, bar omdrejningsretningen kun stilles om, nar
maskinen star stille. Nar skydekontakten er i
midterstilling, sa er teend/sluk-afbryderen blokeret.

6.5 Teend/sluk-afbryder (fig. 5/pos. 4)

De kan styre omdrejningstallet trinlast med
teend/sluk-afbryderen. Jo leengere de trykker
kontakten, desto hajere er omdrejningstallet pa akku-
skruemaskinen.

6.6 Omkobling 1. gear - 2. gear (fig. 6/pos. 7)

Alt efter omkoblerens position kan De arbejde med et
hojere eller lavere omdrejningstal. For at undga at
gearet beskadiges, bor gearet kun omkobles under
standsning.
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6.7 Batteri-kapacitetsindikator (fig. 7/pos. 2)
Tryk pa kontakt for batteri-kapacitetsindikator (a).
Batteri-kapacitetsindikatoren (2) indikerer batteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LED’er lyser:
Batteriet er fuldt opladet.

2 LED’er lyser:
Batteriet rader over tilstraekkelig restkapacitet.

1 LED lyser:
Batteriet er tomt, oplad batteriet.

6.8 LED-lys (fig. 7/pos. 10)

Med LED-lyset (10) kan skrue- og borestedet lyses
op i tilfeelde af darlige lysforhold. LED-lyset (10) lyser
automatisk, nar du trykker pa teend/sluk-knappen (4).

6.9 Veerktojsskift (fig. 8)

Vigtigt! Rotations-inverteren (3) pa akku-

skruemaskinen skal seettes i midterstilling, inden

arbejder pa selve maskinen pabegyndes (f.eks.

veerktojsskift; vedligeholdelse; osv.).

® Akku-skruemaskinen er udstyret med en

selvspaendende borepatron (9) med automatisk

spindellas.

Skru borepatronen (9) pa. Borepatronens &bning

(a) skal veere stor nok til at kunne holde

veerktojet (bor eller skruebit).

@ Veelg et egnet veerktoj. Seet veerktojet sa langt
op i borepatronens abning (a) som muligt.

@ Drej borepatronen (9) i, sa den sidder helt fast,
og kontroller, at veerktojet sidder fast.

6.10 Skruning

Anvend helst skruer med selvcentrering (f.eks. torx,
krydskaerv), hvorved arbejdet bliver mere sikkert.
Sorg for at bit og skrue passer sammen i form og
starrelse. Udfer drejemomentindstillingen, som
beskrevet i vejledningen, sa den passer til skruens
starrelse.

6.11 LED-visning venstre-/hgjregang

(fig. 6/pos. 11)
LED-visning for venstre-/hgjregang (11) angiver,
hvilken position rotationsinverteren (3) befinder sig i.
Gren LED (11a) lyser: Hojregang

Red LED (11b) lyser: Venstregang
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7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

7.1 Rengoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengerings- eller
oplesningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
traenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgéa transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehar bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.
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“Varning — L&s igenom bruksanvisningen fér att sénka risken fér skador”

Bér hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Bar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvind skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

For att undvika att maskinens véaxel forstors, far du endast vaxla medan maskinen star stilla.

Laddningsbara batterier far endast férvaras i torra utrymmen med en omgivningstemperatur
mellan +10°C och +40°C. Se till att batterierna har laddats innan de laggs undan for férvaring
(laddade till minst 40 %).
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle s& att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Gverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Las alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen /
Leveransomfattning (bild 1)

-

Beskrivning av maskinen
Vridmomentsinstalining
Kapacitetsindikering fér batteriet
Omkopplare for rotationsriktning
Strémbrytare

Batteri

Laddare

Omkopplare 1:a vaxeln — 2:a véxeln
Sparrknapp

. Snabbchuck

10. LED-ljus

11. LED-indikering vanster-/hégergang

©COINO>OA PN =N

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.
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VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvéavs!

Batteridriven borrmaskin/skruvdragare
Laddare

Batteri (2 st)

Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna borrmaskinen/skruvdragaren ar
avsedd for att skruva in och lossa skruvar samt for
att borra i tr4, metall och plast.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor 14,4V d.c.
Tomgangs-varvtal 0-310/0-1 300 min"
Vridmomentssteg: 23+1
Hoger-/vanstergang ja
Spéannvidd chuck max. 10 mm
Laddningsspéanning batteri 20 Vd.c.
Laddningstrém batteri 2A
Natspanning laddare 220-240V~ 50/60 Hz
Vikt 1,3 kg
Max. skruvdiameter: 6 mm

Maximal skruvdiameter beskriver den maximala
diameter pa en skruv som kan skruvas in i tra.
Beroende pa virkestyp kan denna diameter variera.

%
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Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestéamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivé Lya 68,9 dB(A)
Osékerhet Kja 3dB
Ljudeffektniva Ly 79,9 dB(A)
Osékerhet Kyya 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.

Borrning i metall
Vibrationsemissionsvarde ay, < 2,5 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Skruvdragning utan slag
Vibrationsemissionsvarde ay, < 2,5 m/s®

Oséakerhet K = 1,5 m/s?
Extra information f6r elverktyg

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna véardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan fran
elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrin maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foéreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvédnds enligt foreskrift.
Foljande risker kan uppsta pa grund av
elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningens gang
(t ex tider nar elverktyget har slagits ifran, och sadana
tider nar det visserligen har slagits pa, men kér utan
belastning).

5. Fére anvéndning

Lé&s tvunget igenom dessa anvisningar innan du

anvander den batteridrivna skruvdragaren:

1. Ladda batteriet med den medféljande laddaren.
Ett tomt batteri &r uppladdat efter ca 1 timmar.

2. Anvand endast skarpa borr samt intakta och
lampliga bits.

3. Innan du borrar eller skruvar i vaggar och murar
maste du kontrollera om dessa innehaller stréom-,
gas- eller vattenledningar.

6. Anvdnda skruvdragaren

6.1 Ladda batteriet (bild 2-3)

1. Tryck in sparrknapparna och dra ut batteriet ur
handtaget (bild 2).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
mérkskylten stimmer éverens med
natspanningen i vagguttaget. Anslut laddarens
(6) stickkontakt till vagguttaget. Forst lyser den
réda lysdioden i ca 1 sekund, och strax darefter
lyser den gréna lysdioden i ca 1 sekund.

3. Skjut fast batteriet pa laddaren. Den gréna
blinkande lysdioden indikerar att batteriet laddas.
Den gréna lysdioden lyser kontinuerligt nar
batteriet har laddats klart. Batteriets laddningstid
uppgar till ca 1 timme. Medan batteriet laddas
upp varms det en aning. Detta ar dock normalt.
Om den réda lysdioden blinkar efter att batteriet
har skjutits fast pa laddaren &r batteriet defekt.
Dra genast ut laddarens stickkontakt och ta
sedan ut det defekta batteriet. Du far inte langre
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anvanda det defekta batteriet! Om den réda
lysdioden pa laddaren lyser standigt medan
batteriet sitter i har den optimala
laddningstemperaturen under- eller éverskridits. |
detta fall maste du dra ut laddarens stickkontakt
och dérefter ladda batteriet i en omgivning med
hégre resp. lagre temperatur.

Om det inte skulle vara mgjligt att ladda upp

batteripacken sa kontrollera

® om det finns natspanning i vagguttaget

@ om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara mgjligt att ladda
upp batteripacken sa ber vi Dig att sanda

@ laddaren

® och batteripacken

till var kundtjanst.

For att batteriets livslangd ska bli s lang som mdjligt
maste du alltid ladda upp batteriet i god tid. Detta ar
alltid nédvandigt om du marker att den batteridrivna
skruvdragarens prestanda bérjar férsvagas.

Se till att batteriet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteriet forstors!

6.2 Stélla in vridmomentet (bild 4/pos. 1)

Obs! Stéllringen for vridmomentet far endast
stéllas in vid stillestand.

Den batteridrivha skruvdragaren ar utrustad med en
mekanisk vridmomentsinstéllning.

Vridmomentet for en bestamd skruvstorlek stélls in

pa installningsringen. Vridmoment &r beroende av

flera faktorer:

@ art och hardhet hos det material som skall
bearbetas

® de anvéanda skruvarnas art och langd

@ kraven som stélls pa skruvférbindningen.

Da vridmomentet natts signaleras detta genom ljudet
som uppstar da kopplingen kopplas ur.

6.3 Borrning (bild 4/pos. 1)

For borrning stélls installiningen fér viidmomentet in
pa det sista steget "Borr”. Vid borrning ar
glidkopplingen ur drift. Vid borrning gar det att
anvanda det maximala vridmomentet.

6.4 Varvriktningsomkopplare (bild 5/pos. 3)

Med skjutkontakten ovanfor till-/franbrytaren gar det
att stélla in rotationsriktningen fér den sladdiésa
skruvdragaren och sakra skruvdragaren mot
obehorig inkoppling. Det gar att vélja mellan héger-
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och vanstergang. For att undvika skador pa
utvaxlingen far rotationsriktningen endast andras da
maskinen star stilla. Om skjutkontakten befinner sig i
mittenpositionen &r till-/franbrytaren blockerad.

6.5 Till-/franbrytare (bild 5/pos. 4)

Med till-/franbrytaren gar det att styra varvtalet
stegldst. Ju langre Du trycker in brytaren desto hdgre
ar varvtalet for skruvdragaren.

6.6 Omkoppling 1:a vaxeln - 2:a véxeln

(bild 6/pos. 7)
Med omkopplarens lage kan valja om du vill jobba
med hogre eller 1agre varvtal. For att undvika att
vaxeln skadas far du endast koppla om véxeln
medan skruvdragaren star stilla.

6.7 Kapacitetsindikering for batteriet

(bild 7/pos. 2)
Tryck pa knappen (a) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (2) visar batteriets
laddningsniva med 3 lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda:
Batteriet ar fulladdat.

Tva lysdioder &r téanda:
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

En lysdiod &r ténd:
Batteriet &r tomt, ladda upp batteriet.

6.8 LED-ljus (bild 7/pos. 10)

Du kan anvéanda LED-ljuset (10) for att fa battre
belysning dar du ska skruva eller borra. LED-ljuset
(10) slas pa automatiskt nar du trycker in
strombrytaren (4).

6.9 Byta verktyg (bild 8)

Obs! Infor alla arbeten (t ex byte av verktyg,

underhall) pa den batteridrivna skruvdragaren maste

du stélla omkopplaren for rotationsriktningen (3) i

mittlage.

® Den batteridrivna skruvdragaren ar utrustad med
en snabbchuck (9) med automatisk spindelsparr.

@ Vrid chucken (9) s att den éppnas. Oppningen
(a) i chucken maste vara tillrackligt stor for
verktyget (borr resp. bits).

@ Valj ett passande verktyg. Skjut in verktyget i
chuckens 6ppning (a) sa langt som mojligt.

@ Vrid at chucken (9) hart och kontrollera darefter
att verktyget sitter fast.

%
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6.10 Skruvning:

Anvéand helst skruvar med sjalvcentrering (t ex torx,
stjiarnskruv) vilket garanterar ett sakert arbete. Se till
att biten som anvands och borrskruven
overensstammer vad géller form och storlek.
Genomfér vridmomentsinstallningen enligt
beskrivningen i bruksanvisningen sa att den
Overensstammer med skruvstorleken.

6.11 LED-indikering véanster-/h6gergang

(bild 6/pos. 11)
LED-indikeringen for vénster-/hégergang (11) visar
laget fér omkopplaren for rotationsriktningen (3).

Gron lysdiod (11a) tand: hdgergang

R&d lysdiod (11b) tdnd: vanstergang

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
véatskor tranger in i maskinens inre.

7.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

7.3 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

@ Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

8. Skrotning och atervinning

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den basta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.
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sUpozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.

Da biste izbjegli oSteé¢enje pogona, promjenu brzine vrtnje treba obavljati samo kad uredaj ne radi.

Baterije ¢uvajte samo u suhim prostorijama s temperaturom okoline od +10 °C - +40 °C. Spremite
ih samo u napunjenom stanju (napunjene min. 40 %)
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajucée sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teska
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja/Sadrzaj isporuke (sl. 1)

2.1 Opis uredaja

Podesavanje okretnog momenta
Pokaziva¢ kapaciteta baterije
Sklopka za smjer vrtnje

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Baterija

Uredaj za punjenje

Preklopnik 1. brzina vrtnje — 2. brzina vrtnje
Razdjelna tipka

. Zaglavnik za brzo pritezanje svrdla
10. LED svjetlo

11. LED prikaz za lijevi/desni smjer vrtnje

©CRXNOGO PN~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostec¢enja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska busilica
Punja¢

Baterija (2x)

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Akumulatorska busilica prikladna je za uvrtanje i
odvrtanje vijaka kao i za buSenje drva, metala i
plastike.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgcija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizaSle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napajanje 14,4V d.c.
Broj okretaja u praznom hodu: 0-310/0-1300 min™'
Stupnjevi okrethog momenta: 23+1
Promjena smijera vrtnje da
Debljine nastavaka max. 10 mm
Napon punjaca za baterije 20V d.c.
Struja punjaca za baterije 2A
Mreino napajanje punjaca 220-240V~ 50/60 Hz
Tezina 1,3 kg
Maks. promjer vijka: 6 mm

Maks. promijer vijka oznac¢ava maksimalni promjer
vijka koji se moze uvrtati u drvo. Promjer vijka moze
varirati ovisno o vrsti drveta.
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvucnog tlaka Lya 68,9 dB (A)
Nesigurnost K;a 3dB
Intenzitet buke Ly 79,9dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Busenje u metalu
Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s®
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Uvrtanje vijaka bez udarca
Vrijednost emisije vibracija ay, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.
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Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

Ogranigite vrijeme rada.

Pritom treba uzeti u obzir sve faktore radnog ciklusa
(primjerice vrijeme tijekom kojeg je elektroalat
isklju€en i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en ali radi
bez opterecenja).

5. Prije pustanja u rad

Prije koristenja baterijskog izvijata obavezno

procitajte ove napomene:

1. Baterije punite pomodu isporu¢enog uredaja za
punjenje. Prazna baterija napunjena je nakon
otprilike 1 sata.

2. Koristite samo ostra svrdla, te besprijekorne i
prikladne vrhove izvijaca.

3. Kod bus$enja i vij¢anja u zidovima, provjerite ima
li skrivenih strujnih, plinskih vodova ili
vodovodnih cijevi.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje baterija (sl. 2 - 3)

1. Izvadite paket baterija iz rucke (slika 2), pritisnite
pritom tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plocici postoje¢em naponu mreze. Utaknite
mrezni utika¢ uredaja za punjenje (6) u utiénicu.
Prvo svijetli crvena LED dioda oko 1 sekundu a
netom poslije toga zelena LED dioda oko 1
sekundu.

3. Stavite bateriju u uredaj za punjenje. Zmirkajuéa
zelena LED dioda signalizira da se baterija puni.
Kad je postupak punjenja gotov, zelena LED
dioda stalno svijetli. Vrijeme punjenja prazne
baterije iznosi oko 1 sat. Za vrijeme punjenja
baterija se moze malo zagrijati, Sto je normalno.
Ako nakon umetanja baterije Zmirka crvena LED
dioda, znaci da je baterija neispravna. U tom
slu¢aju odmah izvucite mrezni utika€ uredaja za
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punjenje i izvadite neispravnu bateriju.
Neispravnu bateriju vise ne smijete koristiti! Ako
bi na uredaju za punjenje stalno svijetlila crvena
LED dioda dok je baterija umetnuta, znaci da je
prekoracena ili je preniska temperatura punjenja.
U tom slucaju izvucite utika¢ punjaca iz strujne
mreze i punite bateriju u okolini s viSom odnosno
nizom temperaturom.

Ako se baterije ne napune, molimo provijerite:

@ dali postoji napajanje u zidnoj uti¢nici,

@ dalije ostvaren dobar spoj na priklju¢cima
punjaca.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da nasem servisu vratite

® punjagi

@ Dbaterije

U interesu duljeg vijeka trajanja baterija pobrinite se
za pravovremeno ponovno punjenje. To je u svakom
slu¢aju potrebno ako utvrdite da se je smanjila snaga
baterijskog izvijaca.

Nemoijte u potpunosti isprazniti baterije. To ¢e dovesti
do njihovog kvaral!

6.2 Podesavanje okretnog momenta (sl. 4/poz. 1)
Paznja! Prsten za podesavanje okretnog
momenta podesavajte samo dok uredaj ne radi.
Baterijski izvija¢ ima mehani¢ko podesavanje
okretnog momenta.

Moment za odreuenu veliinu vijka odretuje se
pomosu prstena. Ispravan moment zavisi od
nekoliko ¢imbenika:

@ Vrste i tvrdose materijala,

@ Vrste i veliCine vijka,

@ zahtjeva koji se postavlja na vij¢ani spoj.

Spojka se odspaja uz karakteristiCan zvuk tako da
znate kad je postignut podel_eni moment.

6.3 Busenije (sl. 4/poz. 1)

Pri bu$enju, pomaknite prsten za podesenje u krajnji
polozaj. Kod ovog podesenja nema odspajanja
spojke i koristi se najvesi moment.

6.4 Preklopka za odabir smjera vrtnje

(sl. 5/poz. 3)
Klizna preklopka iznad preklopke za uklju¢enje i
iskljuGenje omogusava odabir smjera vrtnje i
zakocCenje kako se busilica ne bi slu¢ajno ukljucila.
Mogus je odabir izmeuu lijevog i desnog smijera
vrtnje. Da biste izbjegli oStec¢enje pogona, promjenu

smijera vrtnje treba obavljati samo kad uredaj ne radi.
Ako se klizna sklopka nalazi u srednjem polozaju,
sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje je blokirana.

6.5 Preklopka za ukljuc¢enje i isklju¢enje

(sl. 5/poz. 4)
Pomosu preklopke za ukljuenje i isklju¢enje,
mogusa je kontinuirana regulacija brzine vrtnje. (c)to
jace pritisnete preklopku, to $e biti vesa brzina ru¢ne
busilice.

6.6 Promjena brzine vrtnje 1 - 2 (sl. 6/poz.7)
Qvisno o polozaju preklopnika, mozete raditi s ve¢im
ili manjim brojem okretaja. Da biste izbjegli oStecenje
pogona, promjenu brzine vrtnje treba obavljati samo
kad uredaj ne radi.

6.7 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7/poz. 2)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta baterije (a).
Prikaz (2) signalizira Vam stanje napunjenosti baterije
pomocu 3 LED dioda.

Svijetle sve 3 LED diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 LED diode:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Svijetli 1 LED dioda:
Akumulator je prazan; napunite ga.

6.8 LED svjetlo (slika 7/poz. 10)

LED svjetlo (10) omogucava osvjetljenje mjesta na
koje se uvréu vijci odn. mjesta busenja kod
nepovoljnih uvjeta rasvjete. LED svjetlo (10) svijetli
automatski ¢im se pritisne sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje (4).

6.9 Zamjena alata (slika 8)

Pozor! Kod svih radova (npr. zamjena alata,

odrzavanije itd.) na baterijskom izvijacu sklopku za

smijer vrtnje stavite u srednji polozaj (3).

@ Baterijski izvija¢ ima zaglavnik za brzo pritezanje
svrdla (9) s automatskom aretacijom vretena.

® Navrnite zaglavnik za svrdlo (9). Otvor zaglavnika
(a) mora biti dovoljno velik kako bi mogao
prihvatiti alat (svrdlo odn. nastavak za izvijac).

® Odaberite prikladan alat. Gurnite alat $to dublje u
otvor zaglavnika (a).

® Okretom pricvrstite zaglavnik (9) i na kraju
provjerite je li alat dobro pri¢vrscen.
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6.10 Uvijanje vijaka

Preporu¢amo uporabu vijaka sa upul_tenom glavom
(npr. Torx, vijci s krilnom glavom), koji omogusavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veli¢ini vijka. Podesite moment,
kako je to ves$ prije bilo opisano.

6.11 LED prikaz za lijevi/desni smjer vrtnje

(slika 6/poz. 11)
LED prikaz za lijevi/ desni smjer vrtnje (11) prikazuje u
kojem se polozaju nalazi sklopka za smier vrtnje (3).

Svijetli zelena LED dioda (11a): desni smjer vrinje

Svijetli crvena LED dioda (11b): lijevi smjer vrinje

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iste motora
jajte uredjaj ¢istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito gistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za €i§¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

7.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

@ Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
oStecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu
5130 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.
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sUpozorenje — Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda“

Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moze da uzrokuje gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine.
’ Kod obrade drva i drugih materijala moze da nastane prasina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naoc¢ari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
gubitak vida.

Da biste sprecili ostec¢enja prenosnika, smer obrtanja sme da se prebacuje samo kada je uredaj u
e " stanju mirovanja.

e @ Baterije ¢uvajte samo u suvim prostorijama s temperaturom okoline od +10 °C - +40 °C. Spremite
ih samo u napunjenom stanju (napunjene min. 40 %).
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A Paznja!

Kod koriS¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci cete u

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

2. Opis uredaja/Sadrzaj isporuke (sl. 1)

2.1 Opis uredaja

Podesavanje obrtajnog momenta
Prikaz kapaciteta baterije

Prekidac¢ za smer obrtanja

Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Baterija

Uredaj za punjenje

Preklopnik 1. brzina vrtnje — 2. brzina vrtnje
Rasterski taster

. Stega za brzo pritezanje burgije

0. LED svetlo

1. LED prikaz za levi/desni smer vrinje

S20oNoOMON S

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanije kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih ostecenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.
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PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska busilica

Uredaj za punjenje

Baterija (2x)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriS¢enje

Baterijski odvija¢ podesan je za uvrtanje i otpustanje
zavrtanja kao i za busenje u drvu, metalu i plastici.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije korisc¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Snabdevanje motora naponom: 14,4V d.c.
Broj obrtaja u praznom hodu: 0-310/0-1300 min™'
Stepeni obrtajnog momenta: 23+1
Desni-levi smer obrtanja: da

maks. 10 mm
20Vd.c.
Struja punjenja baterije: 2A

Otvor Celjusti za pritezanje burgije:

Napon punjenja baterije:

Napon mreze za uredaj za punjenje:

220-240V~ 50/60 Hz
1,3 kg
6 mm

Tezina:

Maks. pre¢nik zavrtnja:

Maks. pre¢nik zavrtnja oznac¢ava maksimalni pre¢nik
zavrtnja koji moze da se uvrcée u drvo. Precnik
zavrtnja moze varirati zavisno od vrste drveta.



Anleitung_RT_CD_14_4_1_SPK7__ 26.04.13 07:35 %@45

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvu¢nog pritiska Lya 68,9 dB(A)
Nesigurnost K;a 3dB
Intenzitet buke Ly 79,9 dB(A)
Nesigurnost Kya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Busenje u metalu
Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Uvrtanje zavrtanja bez udarca
Vrednost emisije vibracija a;, < 2,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?
Dodatne informacije u vezi elektri¢nih alata

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina kori§éenja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i veca od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektricnog alata jedne firme s
elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,
uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuéa
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

Ogranicéite vreme rada.

Pri tom treba uzeti u obzir sve faktore radnog ciklusa
(na primer vreme tokom kojeg je elektri¢ni alat
isklju¢en i vreme tokom kojeg je ukljuéen, ali radi bez
opterecéenja).

5. Pre pustanja u rad

Pre pustanja baterijskog odvija¢a u rad obavezno

procitajte ove napomene:

1. Napunite baterije pomocu isporu¢enog uredaja
za punjenje. Prazna baterija napunice se za cirka
1 sati.

2. Smeju da se koriste samo oStre burgije kao i
besprekorni i podesni nastavci odvijaca.

3. Kod busenja i uvrtanja zavrtanja u zidove
proverite da li u njima postoje sakriveni strujni i
plinski vodovi ili vodovodne cevi.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje baterija (sl. 2 - 3)

1. Izvadite paket baterija iz drSke (slika 2), pritisnite
pritom taster.

2. Uporedite da li napon mreze naveden na
natpisnoj plocici odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (6)
u utiénicu. Prvo svetli crvena LED dioda cirka 1
sekundu, a odmah posle toga zelena LED dioda
cirka 1 sekundu.

3. Stavite bateriju u punjac¢. Zelena LED dioda trepti
i signalizuje da se baterija puni. Kad je punjenje
okonc¢ano, zelena LED dioda stalno svetli. Vreme
punjenja prazne baterije iznosi cirka 1 sat. Za
vreme punjenja baterija moze malo da se zagreje,
Sta je potpuno normalno. Ako nakon umetanja
baterije trepti crvena LED dioda, znaci da je
baterija defektna. U tom slu¢aju odmah izvucite
mrezni utikaC uredaja za punjenje i izvadite
neispravnu bateriju. Neispravnu bateriju visSe ne
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smete koristiti! Ako crvena LED dioda punjac¢a
stalno svetli kada je baterija umetnuta, znaci da je
temperatura punjenja previsoka ili preniska. U tom
slu¢aju izvucite utika¢ punjaca iz strujne mreze i
punite u sredini s viSom odnosno nizom
temperaturom.

Ako punjenje baterije nije moguce, molimo Vas da

proverite

@ dalina uti¢nici postoji napon

@ dali postoji besprekoran kontakt na uredaju za
punjenje

Ako punjenje baterije jo$ uvek nije moguée, molimo

Vas da

@ uredajza punjenje

@ ibateriju

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Da bi baterije imale duzi vek trajanja, pobrinite se za
njihovo pravodobno ponovo punjenje. To je u svakom
slucaju potrebno, ako ustvrdite da se je smanijila
snaga baterijskog odvijaca.

Nemoijte u potpunosti da isprazniti baterije. To ¢e da
prouzroci njihov kvar!

6.2 PodesSavanje obrtajnog momenta

(sl. 4/poz. 1)
Paznja! Prsten za podesavanje obrtajnog
momenta podesavajte samo kad uredaj ne radi.
Baterijski odvija¢ ima mehani¢ko podeSavanje
obrtajnog momenta.

Obrtajni moment podeS$ava se za na prstenu (1) za

odredenu veli€¢inu zavrtanja.

Obrtajni moment zavisi od vise faktora:

@ od vrste i tvrdo¢e materijala koji se obraduje

@ vrsteiduzine koriS¢enih zavrtanja

@ zahteva koji se postavljaju za spojeve sa
zavrtnjima.

Postizanje obrtajnog momenta signalizuje se brzim
izbacivanjem spojke.

6.3 Podesavanje obrtajnog momenta

(sl. 4/poz. 1)
Da biste busili, podesite prsten za podesavanije
obrtajnog momenta na poslednji stepen ,Burgija“. Na
stepenu Busenije klizna spojka nalazi se van funkcije.
Kod bus$enja se rapolaze maksimalnim obrtajnim
momentom.

6.4 Prekidac za smer vrtnje (sl. 5/poz. 3)
Pomocu kliznog prekida¢a mozete preko prekidaca
za ukljucivanje/isklju¢ivanje da podesite smer
obrtanja baterijskog odvijaca i da ga osigurate od
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nezeljenog uklju¢ivanja. MoZzete da izaberete levi ili
desni smer vrtnje. Da biste sprecili o$tecenje
prenosnika, smer vrinje sme da se prebacuje samo
kada je uredaj u stanju mirovanja.

Kada se klizni prekida¢ nalazi u srednjem polozaju,
prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje je blokiran.

6.5 Prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje

(sl. 5/poz. 4)
Pomocu prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje
mozete da kontinuirano upravljate brojem obrtaja. Sto
vise pritiS¢ete prekidac, to veci bice broj obrtaja
baterijskog odvijaca.

6.6 Promena brzine vrtnje 1 - 2 (sl. 6/poz. 7)
Zavisno od polozaja preklopnika, mozete da radite s
vecim ili manjim brojem obrtaja. Da biste spreili
ostecenje prenosnika, promena brzine vrinje sme da
se vrsi samo kada uredaj nije u pogonu.

6.7 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7/poz. 2)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta baterije (a).
Prikaz (2) Vam signalizuje stanje napunjenosti baterije
pomocu 3 LED dioda.

Svetle sve 3 LED diode:
Akumulator je potpun napunjen.

Svetle 2 LED diode:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Svetli 1 LED dioda:
Akumulator je prazan; napunite ga.

6.8 LED svetlo (slika 7/poz. 10)

LED svetlo (10) omogucuje osvetlienje mesta na koje
se uvréu zavrtnji odn. mesta busenja kod nepovoljnih
uslova rasvete. LED svetlo (10) svetli automatski ¢im
se pritisne prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (4).

6.9 Zamena alata (slika 8)

Paznja! Kod svih radova (npr. zamena alata,

odrzavanije itd.) na baterijskom odvijacu prekida¢ za

smer vrtnje stavite u srednji polozaj (3).

@ Baterijski odvija¢ ima stegu za brzo pritezanje
burgije (9) s automatskom blokadom vretena.

@ Navrnite stegu za burgiju (9). Otvor stege (a)
mora a bude dovoljno velik kako bi mogao prihvati
alat (burgiju odn. nastavak za odvijag).

@ |zaberite prikladan alat. Gurnite alat $to dublje u
otvor stege (a).

® Okretom pricvrstite stegu (9) i na kraju proverite
da li je alat dobro priévrscen.
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6.10 Uvrtanje zavrtanja

Najbolje je da upotrebite zavrtnje sa
samocentriranjem (npr. zvezdasti, unakrsni urez), koji
osigurava bezbedan rad. Pripazite na to da korisceni
nastavak i zavrtanj budu jednakog oblika i veli€ine.
Podesavanje obrtajnog momenta vrsite u skladu s
veli¢inom zavrtnja, kao $to je opisano u uputstvima.

6.11 LED prikaz za levi/desni smer vrtnje

(slika 6/poz. 11)
LED prikaz za levi/desni smer vrtnje (11) prikazuje u
kom polozaju se nalazi prekida¢ za smer vrinje (3).

Svetli zelena LED dioda (11a): desni smer vrtnje

Svetli crvena LED dioda (11b): levi smer vrtnje

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iste motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito gistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
CiSc€enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedece podatke:

@ tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ Kkataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potraZite na sajtu
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
oStecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
°C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.
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sVarovani - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze*

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku.
Pfi opracovavani dieva a jinych materiall mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Materidly
obsahujici azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.
P¥i praci vznikajici jiskry nebo z pristroje vylétavajici tlomky, tfisky a prachy mohou zpUsobit
ztratu zraku.

Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, smi byt pfepinani sméru ota¢eni provadéno pouze ve
vypnutém stavu.

Skladovani akumulatort pouze v suchych mistnostech s teplotou okoli od +10°C do +40°C.
Akumulatory skladovat pouze v nabitém stavu (min. 40% nabité).

*
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A Pozor!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urgita
bezpe€nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobre si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ru€eni za Skody a urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn(.

1. Bezpecnostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje/Rozsah dodavky
(obr.1)

-

Popis pristroje

Nastaveni to¢ivého momentu
Indikace kapacity akumulatoru
Pfepina¢ sméru otaceni
Za-/vypinaé

Akumulator

Nabijecka

Pfepinac 1. rychl. stupeni — 2. rychl. stupen
Zapadkoveé tlacitko

. Rychloupinaci skli¢idlo

10. LED svétlo

11. LED indikace levy/pravy chod

©CRINO>OA PN =N

2.2 Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstranite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.

® Zkontrolujte pfistroj a prislusenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR

PFistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpec¢i spolknuti a
uduseni!

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak
Nabijecka

Baterie (2x)

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulétorovy vrtaci Sroubovéak je vhodny na za- a
vySroubovavani Sroubll a na vrtani do dieva, kovu a
plastu.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Ucelu
ur€eni. Kazdé dalSi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Neprebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data :

Zasobovani motoru napétim 14,4V d.c.
Otacky chodu naprazdno: 0-310/0-1300 min™'
Stupné tocivého momentu: 23+1
Pravy/levy chod ano
Rozsah upinani skli¢idla max. 10 mm
Nabijeci napéti akumulatoru 20V d.c.
Nabijeci proud akumulatoru 2A
Sitové napéti nabijecky 220-240V~ 50/60 Hz
Hmotnost 1,3 kg
Max. prdmér Sroub(i: 6 mm

Max. prdmér Sroubll popisuje maximalni pramér
Sroubu, ktery mlze byt zaSroubovan do dreva.
Primér Sroubu se muze odliSovat podle druhu dfeva.
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Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L 68,9 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu Lya 79,9 dB(A)
Nejistota Kyya 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mGze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméteny podle normy EN 60745.

Vrtani do kovt
Emisni hodnota vibraci ay, < 2,5 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Sroubovani bez priklepu
Emisni hodnota vibraci ay, < 2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Dodatecné informace pro elektrické pristroje

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zpusobu pouziti elektrického
pristroje, a ve vyjimec¢nych pfipadech se mlize
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mlze byt pouZita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
PrizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle
predpist, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a
provedenim elektrického pristroje se mohou
vyskytnout nasledujici nebezpeci:
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1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

Omezte pracovni dobu.

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovniho
cyklu (napfiklad doby, ve kterych je elektricky pfistroj
vypnut, a takové, ve kterych je pfistroj zapnut, ale
bézi bez zatizeni).

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed uvedenim akumulatorového Sroubovaku do

provozu si bezpodmineéné prectéte tyto pokyny:

1. Akumulator nabijejte dodanou nabijec¢kou.
Prazdny akumulator je nabity po cca 1 hodinach.

2. Pouzivejte pouze ostré vrtaky a také bezvadné a
vhodné bity.

3. P¥ivrtani a Sroubovani ve sténach a zdech tyto
zkontrolovat, zda se v nich nenalézaji skryta
vedeni elektrického proudu, plynu a vody.

6. Obsluha

6.1 Nabijeni akumulatoru (obr. 2-3)

1. Akumulatorovy ¢lanek vyjmout z drzadla (obr. 2),
pfitom zmacknout postranni zapadkova tladitka.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uvedené
na typovém stitku se sitovym napétim, které je k
dispozici. Zastréte sitovou zastréku nabijecky (6)
do zasuvky. Nejprve se rozsviti ¢ervena LED na
cca 1 sekundu a kratce nato pak zelena LED na
cca 1 sekundu.

3. Zastr¢te akumulator do nabijecky. Blikajici zelena
LED signalizuje, Ze je akumulator nabijen. Je-li
nabijeni ukonéeno, sviti stale zelena LED. Doba
nabijeni ¢ini u prazdného akumulatoru cca 1
hodinu. B€hem nabijeni se akumulatorovy ¢lanek
muiZe trochu ohfat, to je ovéem normalni. Pokud
blika ¢ervena LED po nasunuti akumulatoru, je
akumulator defektni. Vytahnéte ihned sitovou
zastréku nabijecky ze zasuvky a defektni
akumulator odstrante. Defektni akumulator uz
nesmi byt pouzivan! Sviti-li Cervena LED, kdyz je
akumulator zasunuty, neni dosazena nabijeci
teplota, resp. je pfekro¢ena.V tomto pfipadé
vytahnéte sitovou zastréku nabijecky ze zasuvky
a akumulator nabijejte v takovém prostredi, ve
kterém je teplota vysSi nebo nizsi.
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Pokud by nabiti akumulatorového ¢lanku nebylo

mozné, prekontrolujte prosim

@ zdaje v zasuvce k dispozici sitové napéti

® zdaje k dispozici bezvadny kontakt na
nabijecich kontaktech nabijecky.

Pokud by nabiti akumulatorového €lanku nebylo i
nadale mozné, prosime Vas

@ nabijeCku

® aakumulatorovy €lanek

zaslat do naSeho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru, byste se méli
starat o v€asné nabiti akumulatoru. Toto je v kazdém
pripadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vykon
akumulatorového Sroubovaku klesa.

Akumulator nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede
k defektu akumulatoru!

6.2 Nastaveni to¢ivého momentu (obr. 4/pol. 1)
Pozor! Stavéci krouzek pro to¢ivy moment
nastavovat pouze u zastaveného stroje.
Akumulatorovy Sroubovak je vybaven mechanickym
nastavovanim to¢ivého momentu.

Tocivy moment pro urcitou velikost Sroubu se

nastavuje na nastavovacim krouzku. To¢ivy moment

je zavisly na nékolika faktorech:

® nadruhu a tvrdosti opracovavaného materialu

@ nadruhu a délce pouzitych Sroubt

® nanarocich, které jsou kladeny na Sroubové
spojeni.

Dosazeni to¢ivého momentu je signalizovano
chrastivym vypnutim spojky.

6.3 Vrtani (obr. 4/pol. 1)

K vrtani nastavte nastavovaci krouzek pro toCivy
moment na posledni stupen ,vrtani“. Ve stupni vrtani
je kluzna treci spojka mimo provoz. P¥i vrtani je k
dispozici maximalni to¢ivy moment.

6.4 Vypina¢ sméru otaceni (obr. 5/pol. 3)
Posuvnym vypina¢em nad za-/vypinaem miZete
nastavit smér otaceni akumulatorového Sroubovaku
a akumulatorovy Sroubovak zajistit proti
nechténému zapnuti. MGZete volit mezi
levym/pravym chodem. Aby bylo zabranéno
poskozeni prevodu, je tfeba smér otaceni prepinat
pouze ve vypnutém stavu. Pokud se posuvny
vypina€ nachazi ve stfedové poloze, je za-/vypina¢
blokovan.

6.5 Za-/vypina¢ (obr. 5/pol. 4)

Za-/vypinacem muzete pocet otacek plynule
regulovat. Cim dale vypina¢ zmacknete, tim vyssi je
pocet otacek akumulatorového Sroubovaku.

6.6 Prepinani prevodovy stupen 1 - pfevodovy
stupen 2 (obr. 6/pol. 7)

Podle polohy prepinace mizete pracovat bud' s

vys$8im nebo s nizSim poctem otacek. Aby se

zabranilo poskozeni prevodu, mély by byt

prevodové stupné prepinany pouze ve vypnutém

stavu.

6.7 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 7/pol. 2)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru (a).
Indikace kapacity akumulatoru (2) signalizuje stav
nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je kompletné nabity.

2 LED sviti:
Akumuléator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED sviti:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

6.8 LED svétlo (obr. 7/pol. 10)

LED svétlo (10) umoznuje osvétleni mista Sroubovani,
resp. vrtani pfi nepfiznivych svételnych pomérech.
LED svétlo (10) sviti automaticky, jakmile je stisknut
za-/vypinac (4).

6.9 Vyména nastroje (obr. 8)

Pozor! Pfi vSech pracich (napf. vyména nastroje;

udrzba; atd.) nastavte na akumulatorovém

Sroubovaku prepina¢ sméru otaceni (3) do stfedové

polohy.

® Akumulatorovy Sroubovak je vybaven
rychloupinacim sklic¢idlem (9) s automatickou
aretaci vietena.

@ Otevrete skli¢idlo (9). Otvor skli¢idla (a) musi byt
dostatecné veliky, aby bylo mozné nastroj (vrtak,
resp. bit) upnout.

® Zvolte vhodny nastroj. Zastréte nastroj do otvoru
skli¢idla (a) tak dalece, jak je to mozné.

® Sklicidlo pevné utahnéte (9) a poté zkontrolujte
pevné usazeni nastroje.
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6.10 Sroubovani:

Pouzivejte nejlépe samostredici Srouby (napf. torx,
kfizova drazka), které zajistuji bezpecnou praci.
Dbejte na to, aby pouzity hrot (bit) a Sroub souhlasily
tvarem a velikosti. Provedte nastaveni tocivého
momentu, jak je uvedeno v navodu, odpovidajic
velikosti Sroubu.

6.11 LED indikace levy/pravy chod

(obr. 6/pol. 11)
LED indikace levy/pravy chod (11) ukazuje, v jaké
poloze se nachazi prepina¢ sméru otaceni (3).

Zelena LED (11a) sviti: pravy chod

Cervena LED (11b) sviti: levy chod

7. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi

@ UdrZujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak jen
to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych asti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

7.3 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést

nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo vyrobku piistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info
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8. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfeprave. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materidlQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou¢astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadul. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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o @@or-n

“Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een stofmasker.
Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan dat schadelijk is voor de
gezondheid. Asbest bevattend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel ontsnappen
kunnen leiden tot zichtverlies.

Om een beschadiging van de transmissie te voorkomen mag de versnellingsschakeling enkel in
stilstand worden omgeschakeld.

Opbergen van de accu’s enkel in droge ruimtes met een omgevingstemperatuur van +10°C tot
+40°C. Accu’s enkel in geladen toestand opbergen (minstens 40 % geladen).
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A Let op!

Bij het gebruik van materieel dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding zorgvuldig door. Bewaar
deze goed zodat u de informatie op elk moment kunt
terugvinden. Mocht u dit toestel aan andere
personen doorgeven, gelieve dan deze handleiding
mee te geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap /
Leveringsomvang (fig. 1)

-

Beschrijving van het gereedschap
Koppelafstelling
Accucapaciteitsindicator
Draairichtingsschakelaar
AAN/UIT-schakelaar

Accu

Lader

Omschakelaar 1e versnelling - 2e versnelling
Grendelknop

. Snelspanboorhouder

10. LED-licht

11. LED-indicator links/rechtsdraaiend

©RND>OA~LN =N

2.2 Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

@ Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

@ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
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verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

Accu boorschroefmachine
Lader

Batterij (2x)

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accuboorschroefmachine is geschikt voor het in-
en losdraaien van schroeven alsmede voor het boren
in hout, metaal en kunststof.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanningsvoorziening motor 14,4V d.c.
Onbelast toerental: 0-310/0-1300 t/min
Koppelstanden: 23+1
rechts-/linksdraaiend ja
Opnamevermogen boorkop max. 10 mm
Laadspanning accu 20 Vd.c.
Laadstroom accu 2A

Netspanning oplader 220-240V~ 50/60 Hz

Gewicht 1,3 kg

Max. schroefdiameter 6 mm

*
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De maximale schroefdiameter is de maximale
diameter van de schroef die in hout kan worden
geschroefd. Naargelang de soort hout kan de
diameter van de schroef variéren.

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau La 68,9 dB (A)
Onzekerheid Kip 3dB
Geluidsvermogen Lyya 79,9 dB (A)
Onzekerheid Ky 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Boren in metaal
Trillingsemissiewaarde ay, < 2,5 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Schroeven zonder klopfunctie
Trillingsemissiewaarde ay, < 2,5 m/s®
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Aanvullende informatie omtrent elektrische
gereedschappen

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan
veranderen naargelang van de wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en in
uitzonderingsgevallen boven de opgegeven waarde

liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

@ Overbelast het toestel niet.

@ Laat het toestel indien nodig nazien.

@ Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
@ Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit
elektrisch gereedschap naar behoren bediend.
Volgende gevaren kunnen zich voordoen in
verband met de bouwwijze en uitvoering van dit
elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.

Beperk de werktijd.

Daarbij rekening houden met alle aandelen van het
bedrijfscyclus (bij voorbeeld tijden waarin het
elektrogereedschap uitgeschakeld is en tijden waarin
het gereedschap wel ingeschakeld is maar zonder
belasting draait).

5. V66r inbedrijfstelling

Lees zeker de volgende instructies voordat u uw

accuschroevendraaier in gebruik neemt:

1. Laadt de accu m.b.v. de bijgeleverde lader. Een
lege accu is na ca. 1 uur opgeladen.

2. Enkel scherpe boren en intacte en gepaste
schroeverbits gebruiken.

3. Bij het boren en schroeven in muren en wanden
dient u die op verborgen stroom-, gas- en water-
leidingen te controleren.

6. Bediening

6.1 Accu laden (fig. 2-3)

1. Accupack de handgreep uit trekken (fig. 2) terwijl
u de grendelknoppen indrukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van de
lader (6) het stopcontact in. Eerst gaat de rode
LED voor ca. 1 seconde branden, kort daarna de
groene LED eveneens voor ca. 1 seconde.

3. Schuif de accu op de lader. De knipperende
groene LED signaleert dat de accu bezig is met
laden. Als het laadproces beéindigd is brandt de
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groene LED voortdurend. De laadtijd bedraagt ca.
1 uur als de accu leeg is. Tijdens het laden kan
het accupack wat warm worden, dat is echter
normaal. Als de rode LED na het insteken van de
accu knippert, is de accu defect. Trek onmiddellijk
de netstekker van de lader uit het stopcontact en
verwijder de defecte accu. De defecte accu mag
niet meer worden gebruikt! Indien de rode LED
brandt bij ingestoken accu, is de laadtemperatuur
niet bereikt of overschreden. Verwijder in dit geval
de netstekker van de lader uit het stopcontact en
laadt de accu in een omgeving met een hogere of
lagere temperatuur.

Als het accu-pack niet kan opgeladen worden,

vergewis U zich dan dat de

® netspanning aan het stopcontact voorhanden is

® en dat een perfect contact van de laadcontacten
van de oplader verzekerd is.

Als het laden van het accu-pack nog altijd niet
mogelijk is, gelieve dan

@ de oplader

® en het accu-pack

aan onze service-afdeling te sturen.

In het belang van een lange levensduur van het
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van het accupack te zorgen. Dit is in ieder
geval noodzakelijk wanneer u vaststelt dat het
vermogen van de accuschroevendraaier vermindert.

Ontlaadt het accupack nooit helemaal. Dat leidt tot
een defect van het accupack!

6.2 Koppelafstelling (fig. 4, pos. 1)

Let op! Stelring voor het koppel enkel bij
stilstand instellen.

De accuschroevendraaier is voorzien van een
mechanische koppelafstelling.

Het koppel voor een bepaalde schroefgrootte wordt

aan de stelring ingesteld. Het koppel is afhankelijk

van meerdere factoren:

® van de aard en de hardheid van het te bewerken
materiaal

® Vvan de aard en de lengte van de gebruikte
schroeven

® van de eisen die aan de schroefverbinding
gesteld worden.

Het bereiken van het koppel wordt door het ratelend
ontkoppelen van de koppeling gesignaleerd.
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6.3 Boren (fig. 4, pos. 1)

Om te boren brengt U de instelring voor het koppel in
de laatste stand "boor” (fig. 1). In de stand "boren” is
de slipkoppeling buiten werking. Tijdens het boren is
het maximumkoppel beschikbaar.

6.4 Draairichtingsschakelaar (fig. 5, pos. 3)
Met behulp van de schuifschakelaar boven de in-
/uitschakelaar kunt U de draairichting van Uw accu-
schroefmachine instellen en de machine tegen
ongewild inschakelen beveiligen. U kunt kiezen
tussen links- en rechtsdraaiend. Teneinde een
beschadiging van het drijfwerk te voorkomen mag
alleen in stilstand op een ander draairichting
omgeschakeld worden. Als de schuifschakelaar in
het midden staat, is de in-/uitschakelaar
geblokkeerd.

6.5 In-/uitschakelaar (fig. 5, pos. 4)

Met de in-/uitschakelaar kunt U de snelheid traploos
regelen. Hoe meer U de schakelaar indrukt, hoe
hoger is het toerental van Uw accu-schroefmachine.

6.6 Verschakelen versnelling 1 - versnelling 2
(fig. 6, pos. 7)

Naargelang van de stand van de omschakelaar kunt

u met een hoger of lager toerental werken. Het

overschakelen naar een ander toerental mag enkel

in stilstand gebeuren teneinde het

aandrijfmechanisme niet te beschadigen.

6.7 Accucapaciteitsaanduiding (fig. 7, pos. 2)
Druk op de schakelaar voor
accucapaciteitsaanduiding (a). De
accucapaciteitsaanduiding (2) signaleert de
laadtoestand van de accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LED’s branden:
de accu is vol geladen.

2 LED’s branden:
de accu beschikt over een voldoende restlading.

1 LED brandt:
de accu is leeg, laad de accu.

6.8 LED-licht (fig. 7, pos. 10)

Het LED-licht (10) maakt het verlichten van de plaats
waar u moet schroeven of boren mogelijk als er niet
voldoende licht is. Het LED-licht (10) gaat
automatisch branden zodra u op de AAN/UIT-
schakelaar (4) drukt.
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6.9 Verwisselen van gereedschap (fig. 8)

Let op! Breng bij alle werkzaamheden (zoals

verwisselen van gereedschap, onderhoud enz.) op

de accuschroevendraaier de
draairichtingsschakelaar (3) naar zijn tussenstand.

@ De accuschroevendraaier is voorzien van een
snelspanboorhouder (9) met automatisch
spilarrét.

@ Draai de boorhouder (9) open. De
boorhouderopening (a) moet groot genoeg zijn
om het gereedschap (boor of
schroevendraaierbit) op te nemen.

® Kies het gepaste gereedschap. Schuif het
gereedschap zo ver mogelijk de
boorhouderopening (a) in.

® Draai de boorhouder (9) hard aan en controleer
dan of het gereedschap goed vast zit.

6.10 Schroeven

Gebruik best zelfcentrerende schroeven (b. v.
kruiskop), want daarmee is een veilig werken
verzekerd. Let er op dat de gebruikte bits en
schroeven in vorm en grootte overeenkomen. Stel
het koppel volgens de schroefgrootte in zoals in deze
gebruiksaanwijzing beschreven.

6.11 LED-indicatie links-/rechtsdraaiend

(fig. 6, pos. 11)
De LED-indicator links/rechtsdraaiend (11) geeft aan
in welke stand de draairichtingsschakelaar (3) zich
bevindt.

De groene LED (11a) brandt: rechtsdraaiend

De rode LED (11b) brandt: linksdraaiend

7. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

@ Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen

aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

® Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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@ “Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

materiales. jEsta prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién.
" Puede generarse polvo dahino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros

Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

Con el fin de evitar que se dafie el engranaje, cambiar la velocidad unicamente cuando la
o |® " herramienta se haya detenido por completo

e @ Almacenamiento de las baterias so6lo en espacios secos con una temperatura ambiente de +10°C
110C a +40°C. Guardar las baterias Unicamente cuando estén cargadas (min. al 40%).
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A\ Atencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato/Volumen de
entrega (fig. 1)

-

Descripcion del aparato

Ajuste de par

Indicador de capacidad de bateria
Interruptor de inversion de marcha
Interruptor ON/OFF

Bateria

Cargador

Conmutador 12 marcha - 22 marcha
Dispositivo de retencion

. Portabrocas de sujecion rapida
10. Luz LED

11. Indicador LED giro a la izda./dcha.

©CONO>OA PO =N

2.2 Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no

presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

Taladro atornillador con bateria
Cargador

Pilas (2x)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El taladro atornillador a pilas recargables esta
previsto para atornillar y desatornillar tornillos, asi
como para taladrar en madera, metall y plastico.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

4. Caracteristicas técnicas:

Alimentacion de corriente del motor 14,4V d.c.
Velocidad marcha en vacio: 0-310/0-1300 r.p.m.
Niveles de par de giro:

23+1
Giro a la derechal/izquierda Si
Alcance del portabrocas max. 10 mm
Tension de carga bateria 20Vd.c.
Corriente de carga bateria 2A
Tension de la red para el cargador

220-240V~ 50/60 Hz

Peso 1,3 kg
Diametro max. del tornillo: 6 mm
59
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El diametro maximo del tornillo se refiere al diametro
maximo del tornillo que se va a insertar en la madera.
Puede variar en funcion del tipo de madera.

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracién se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustica Lyp 68,9 dB(A)
Imprecision Kja 3dB
Nivel de potencia acustica Lyya 79,9 dB(A)
Imprecision Kya 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Taladrado en metal
Valor de emision de vibraciones ay, < 2,5 m/s®

Imprecision K = 1,5 m/s?

Atornillado sin percusién
Valor de emisién de vibraciones a;, < 2,5 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Informacion adicional sobre herramientas
eléctricas

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado también

puede utilizarse para una valoracion preliminar de los
riesgos.
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iReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza
adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcién de la estructura y
del disefo de esta herramienta eléctrica pueden
producnrse los siguientes riesgos:

Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

Dafios a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

o

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo deben tenerse en cuenta todas las partes
del ciclo de servicio (por ejemplo los tiempos en los
que la herramienta eléctrica esta desconectada y los
tiempos en los que esta conectada pero funciona sin
carga).

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del atornillador con

bateria, es preciso leer las siguientes advertencias:

1. Cargar la bateria con el cargador que se
suministra adjunto. Una bateria vacia se carga en
aprox. 1 hora.

2. Utilice dnicamente taladros afilados, asi como
puntas portatornillo adecuadas.

3. Cuando taladre o atornille paredes y muros,
compruebe que no exista ningun cable de
electricidad o conducto de gas y agua
escondidos.
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6. Manejo

6.1 Cargar la bateria (fig. 2-3)

1. Sacar la bateria de la empunadura (fig. 2)
presionando los dispositivos de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida con la
especificada en la placa de identificacion del
aparato. Conectar el enchufe del cargador (6) a la
toma de corriente. Primero se ilumina el LED rojo
durante aprox. 1 segundo y poco después el LED
verde también durante aprox. 1 segundo.

3. Colocar la bateria en el cargador. EI LED verde
parpadeante indica que la bateria se esta
cargando. Cuando el proceso de carga finaliza, el
LED verde se ilumina de forma permanente. El
tiempo de carga, cuando la bateria esta vacia, es
de aprox. 1 hora. Es posible que la bateria se
caliente durante el proceso de carga, lo que
resulta normal. Si el LED rojo parpadea tras
insertar la bateria, la bateria esté defectuosa. En
este caso, desenchufar inmediatamente el
cargador y retirar la bateria defectuosa. jNo
volver a utilizar la bateria defectuosa! Si el LED
rojo esta iluminado cuando la bateria esta
conectada, la temperatura de carga no se ha
alcanzado o se ha superado. En este caso,
desenchufar el cargador y cargar la bateria en un
entorno donde la temperatura sea mas fria o mas
calida respectivamente.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto de

baterias rogamos comprueben:

@ si el enchufe utilizado se halla bajo tensién

@ si existe un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto le
rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio técnico
postventa:

® el cargador

® el conjunto de baterias

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria para
procurar que dure lo maximo posible. Esto es
imprescindible en el caso de que note que se reduce
la potencia del atornillador con bateria.

No descargar jamas la bateria por completo. jEsto
podria provocar un defecto en la bateria!

6.2 Ajuste de par (fig. 4/pos. 1)

jAtencion! Ajuste el anillo para el par de giro sélo
fuera de servicio.

El atornillador con bateria esta equipado con un
ajuste de par mecanico.

El par requerido por un tornillo de tamarno

determinado se ajusta en el anillo de ajuste. La

fuerza de par depende de varios factores:

@ del tipo de material a trabajar y de su dureza

@ del tipo de tornillos y de su longitud

@ de los requisitos que deba cumplir la
atornilladura en cuestion.

Tan pronto como se alcanza el par ajustado se
soltara el acoplamiento con un ruido peculiar.

6.3 Taladrar (fig. 4/pos. 1)

Para taladrar se debera colocar el anillo de ajuste
del par al ultimo nivel destinado a ,taladrar”. En este
nivel de taladro el acoplamiento de resbalamiento no
estéa activado. Se taladra pues con la fuerza de par
maxima.

6.4 Reversion del sentido de giro (fig. 5/pos. 3)
Con el interruptor deslizante situado encima del
conector/desconector es posible ajustar el sentido
del giro des atornillador, al mismo tiempo que se
proteje el aparato de una conexion involuntaria. Es
posible elegir entre sentido de giro a la izquierda o a
la derecha. A fin de evitar dafios en el engranaje se
recomienda efectuar el cambio de velocidad
Unicamente estando el aparato parado. El boton de
conexion/desconexion se halla bloqueado si el
interruptor deslizante esta en posicion central.

6.5 Interruptor de conexidon/desconexién

(fig. 5/pos. 4)
Con el interruptor de conexion/desconexion es
posible regular las revoluciones sin escalas. Un
aumento de presion sobre el interruptor conlleva un
aumento de velocidad del aparato.

6.6 Cambio de la 1% a la 2% velocidad

(fig. 6/pos. 7)
El aparato puede trabajar a una velocidad reducida o
elevada, segun la posicion del conmutador de
velocidades. Para evitar que el engranaje sufra
danos el cambio de una velocidad a otra deberia
hacerse siempre estando el aparato desconectado.
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6.7 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 7/pos. 2)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (a). El indicador de
capacidad de bateria (2) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

2 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

1 LED esta iluminado:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

6.8 Luz LED (fig. 7/pos. 10)

La luz LED (10) ilumina los puntos de trabajo en caso
de que no haya suficiente luz natural. La luz LED (10)
se ilumina de forma automatica en cuanto se pulsa el
interruptor ON/OFF (4).

6.9 Cambio de herramienta (fig. 8)

jAtencion! Para efectuar cualquier trabajo (p. €j.,
cambio de herramienta; mantenimiento; etc.) en el
atornillador con bateria, colocar el interruptor de
inversion de marcha (3) en la posicion media.

portabrocas de sujecion rapida (9) con bloqueo
automatico de husillo.

@ Desenroscar el portabrocas (9). El orificio del
portabrocas (a) debe ser lo suficientemente
grande como para poder alojar la herramienta
(broca o portatornillos).

@ Elegir la herramienta adecuada. Introducir la
herramienta al maximo posible en el orificio del
portabrocas (a).

@ Girar cerrando bien el portabrocas (9) y
comprobar a continuacion que la herramienta
esté correctamente encajada.

é @ Elatornillador con bateria esta dotado de un

6.10 Atornillar:

Se recomienda el uso de tornillos autocentrantes,
(por €j. Torx, ranura en cruz) los cuales garantizan
un seguridad de trabajo. Compruebe que el
portatornillos y el tornillo utilizado coincidan en forma
y tamario. Ajuste el par segun el tamafo del tornillo y
como se indica en el manual de instrucciones.
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6.11 Indicador LED giro a la izda./dcha.

(fig. 6/pos.11)
El indicador LED giro a la izda./dcha. (11) muestra en
qué posicion se encuentra el interruptor de inversion
de marcha (3).

LED verde (11a) iluminado: giro a la dcha.

LED rojo (11b) iluminado: giro a la izda.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacién y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafio limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presién baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pafo
himedo y un poco de jabon blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

*
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8. Eliminacioén y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifos. La temperatura de almacenamiento
optima se encuentra entre los 5y 30 “C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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O1—II

+40°C
+10°C

64

“Aviso — Leia 0 manual de instru¢des para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar perda auditiva.

Use uma mascara de protecgao contra o pé.
Durante os trabalhos em madeira e outros materiais pode formar-se p6 prejudicial a saude. Os
materiais que contenham amianto ndo podem ser trabalhados!

Use 6culos de proteccao.
As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.

A velocidade s6 pode ser comutada com a ferramenta parada a fim de evitar danos na
engrenagem

Armazenar os acumuladores apenas em espagos secos com uma temperatura ambiente de
+10°C - +40°C. Guarde os acumuladores apenas se estiverem carregados (no min. 40% de
carga).
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A Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢cdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucoes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndo observancia deste manual
e das instrucbes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrugbes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

A aAvisor

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instrugdes de seguranga e
indicacbes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho/Material a
fornecer (fig. 1)

2.1 Descricao do aparelho

Ajuste do binério

Indicacéo da capacidade do acumulador
Comutador do sentido de rotagéo
Interruptor para ligar/desligar
Acumulador

Carregador

Comutador 1.2 / 2.2 velocidade

Botéo de engate

. Bucha de aperto rapido

10. Luz LED

11. Indicacéo LED de rotacdo a direita/esquerda

©ONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer

® Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).

@ \Verifique se o material a fornecer esta completo

@ Verifique se o aparelho e as pecgas acessorias
apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo

do periodo de garantia.

ATENCAO

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As criancas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao! Existe o perigo de
degluticao e asfixia!

Berbequim-aparafusador sem fio
Carregador

Pilhas (2x)

Manual de instru¢oes original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O berbequim-aparafusador com acumulador é
adequado para aparafusar e desaparafusar
parafusos, bem como para furar madeira, metal e
plastico.

A maquina sé pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes s@o da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos ndo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nado assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou inddstria ou em
actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tenséo de alimentacdo do motor 14,4V, d.c.
Rotagbes com marcha em vazio:

0-310/0-1300 r.p.m.
Escalbes do binario: 23+1
Rotacéo a direita/esquerda sim
Capacidade do mandril porta-broca max. 10 mm
Tenséao de carga do acumulador 20V, d.c.
Corrente de carga do acumulador 2A
Tenséao da rede para o carregador

220-240V~ 50/60 Hz

Peso 1,3 kg
Didmetro max. dos parafusos: 6 mm
65
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O diametro max. dos parafusos descreve o diametro
maximo do parafuso, que pode ser aplicado em
madeira. Consoante o tipo de madeira, o didametro
dos parafusos pode variar.

Ruido e vibracéao

Os valores de ruido e de vibragcdo foram apurados
de acordo com a EN 60745.

Nivel de presséo acustica Lp 68,9 dB(A)
Incerteza Kja 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly 79,9 dB(A)
Incerteza Kyya 3dB

Use uma proteccgao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direccoes) apurados de acordo com a EN 60745.

Furar metal
Valor de emisséo de vibracao a,, <2,5 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Aparafusar sem percussao
Valor de emisséo de vibracao a, < 2,5 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

Informacoes adicionais para ferramentas
eléctricas

Aviso!

O valor de emisséo de vibragéo indicado foi medido
segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizacado da
ferramenta eléctrica, sofrer alteragdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emisséao de vibragéo indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

O valor de emisséo de vibragéo indicado também

pode ser utilizado para um célculo prévio de
limitacoes.
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Reduza a producéao de ruido e de vibracao para

o minimo!

@ Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho
regularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

@ Desligue o aparelho, quando este nao estiver a
ser utilizado.

® Useluvas.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e do

modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso néo seja utilizada uma
mascara de proteccao para pé adequada.

2. Lesoes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibragcoes na
mao e no brago, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo periodo de tempo ou se nao for
operada e feita a manutencao de forma
adequada.

Limite o tempo de trabalho.

Para tal, & necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta eléctrica esta
desligada, e aqueles em que esta de facto ligada,
mas a funcionar sem carga).

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Leia impreterivelmente estas indicagdes antes de

colocar a aparafusadora sem fio em funcionamento:

1. Carregue o acumulador com o carregador
fornecido. Um acumulador vazio fica carregado
apos aprox. 1 hora.

2. Utilize apenas brocas afiadas e pontas
aparafusadoras proprias e em perfeitas
condicoes.

3. Antes de furar e aparafusar em paredes e muros
verifique se existem condutores eléctricos,
canalizacoes de gas e de agua.
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6. Operacéao

6.1 Carregar o acumulador (fig. 2-3)

1. Retire o pack de acumuladores do punho (fig. 2),
pressionando, a0 mesmo tempo, os botdes de
engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na placa
de caracteristicas corresponde a tenséao de rede
existente. Ligue a ficha de alimentagéo do
carregador (6) a tomada. Primeiro acende o LED
vermelho durante aprox. 1 segundo e pouco
depois acende o LED verde durante aprox. 1
segundo.

3. Empurre o acumulador no carregador. O LED
verde intermitente indica que o acumulador esta
a ser carregado. Quando o carregamento estiver
concluido, o LED verde fica aceso de forma
permanente. Quando o acumulador se encontra
descarregado, o tempo de carregamento é de
aprox. 1 hora. Durante o carregamento, o pack de
acumuladores pode aquecer ligeiramente, o que
é perfeitamente normal. Se o LED vermelho
acender depois de encaixar o acumulador,
significa que o acumulador tem defeito. Retire
imediatamente a ficha de alimentagéo do
acumulador e remova o acumulador com defeito.
O acumulador com defeito nao pode voltar a ser
usado! Se o LED vermelho acender quando o
acumulador esta encaixado, significa que a
temperatura de carga se encontra abaixo ou
acima do valor limite. Neste caso, retire a ficha de
alimentacao do carregador e carregue o
acumulador num ambiente, em que a
temperatura seja mais elevada ou mais baixa

Se néo for possivel carregar o acumulador, queira

examinar:

® se atensédo da rede esta disponivel na tomada

® se haum contacto perfeito nos pontos de
contacto do aparelho carregador.

Se ainda néo for possivel carregar o acumulador,
solicitamos enviar

® 0 aparelho carregador

® €0 acumulador

ao nosso servigo de assisténcia técnica.

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
acumuladores, deve providenciar o seu
recarregamento atempado. Isto é absolutamente
necessario se verificar que a capacidade da
aparafusadora sem fio esta a diminuir.

Nunca deixe que o pack de acumuladores se
descarregue completamente. Esta situagdo poderia

provocar uma avaria no pack de acumuladores!

6.2 Ajuste do binario (fig. 4/pos. 1)

Atencao! O anel de ajuste para o binario s6 deve
ser ajustado com o aparelho parado.

A aparafusadora sem fio esta equipada com um
ajuste mecénico do binario.

Ajusta-se o binario para um determinado tamanho
de parafusos no anel giratorio. O binario depende de
varios factores:

@ do tipo e da dureza do material a trabalhar

@ do tipo e comprimento dos parafusos a usar

@ dos requisitos aos quais a unido roscada deve
satisfazer.

O ruido de catraca que o acoplamento faz ao
desembraiar sinaliza que o binario foi alcangado.

6.3 Furar (fig. 4/pos. 1)

Para furar, gire o anel de ajuste do binario até a
Gltima posicéo “Furar”. Na posig¢éo de “Furar”, o
acoplamento deslizante ndo funciona. Ao furar, esta
disponivel o binario maximo.

6.4 Selector do sentido de rotacao (fig. 5/pos. 3)
O interruptor de corrediga sobre o interruptor permite
ajustar o sentido de rotagéo da furadeira
aparafusadora e evitar que ela seja ligada por
descuido. Pode-se seleccionar a rotacdo a esquerda
ou a direita. Para evitar uma danificacao da
transmisséo, s6 se deve mudar o sentido de rotagéo
quando a méaquina estiver parada. Quando o
interruptor de corredica estiver na posicéo central, o
interruptor esta bloqueado.

6.5 Interruptor (fig. 5/pos. 4)

O interruptor permite regular o nimero de rotagcoes
sem escalonamento. Quanto mais V.S. apertar o
interruptor, tanto maior € o niUmero de rotagoes da
furadeira aparafusadora.

6.6 Comutacao entre a 1° e a 2% velocidade

(fig. 6/pos. 7)
Conforme a posi¢éo do comutador pode trabalhar
com uma velocidade de rotagédo superior ou inferior.
A comutacgédo entre as duas velocidades s6 deve ser
executada quando a maquina se encontra parada
para evitar danos nas engrenagens.
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6.7 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 7/pos. 2)

Prima o interruptor para obter a indicacao da

capacidade do acumulador (a). O indicador da

capacidade do acumulador (2) indica-lhe o nivel de

carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficiente.

Acende 1 LED:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

6.8 Luz LED (figura 7/pos. 10)

A luz LED (10) permite manter iluminado o local de
aparafusamento ou de perfuracé@o se a luminosidade
for fraca. A luz LED (10) acende-se
automaticamente ao premir o interruptor para
ligar/desligar (4).

6.9 Substituicao do acessorio (figura 8)
Atencao! Coloque o comutador do sentido de
rotacdo (3) na posicéo central em quaisquer
trabalhos efectuados na aparafusadora sem fio (p.
ex. substituicdo do acessoério; manutencao; etc.).

A aparafusadora sem fio esta equipada com uma
bucha de aperto rapido (9) com bloqueio do veio
automatico.

Desaperte a bucha (9). A abertura da bucha (a) tem
de ser suficientemente grande, para receber a
ferramenta (broca ou pontas aparafusadoras).
Escolha a ferramenta adequada. Insira a ferramenta
0 maximo possivel na abertura da bucha (a).
Aperte a bucha (9) e verifique, em seguida, se a
ferramenta esta bem colocada.

6.10 Aparafusar

O melhor é usar parafusos de centragem automatica
(p.ex. Torx, Philips), o que permite trabalhar com
segurancga. Observe que o tamanho e a forma da
ponta de chave de parafuso deve corresponder ao
parafuso. Ajuste o binario, conforme descrito nas
instrucoes, de acordo com o tamanho do parafuso.
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6.11 Indicacao LED de rotacao a esquerda/direita
(figura 6/pos.11)

Aindicacao LED de rotacao a direita/esquerda (11)

indica a posicao em que se encontra o comutador do

sentido de rotacao (3).

O LED verde (11a) acende-se: rotagao a direita

O LED vermelho (11b) acende-se: rotagao a
esquerda

7. Limpeza, manutencéo e encomenda
de pecas sobressalentes

Retire a ficha da corrente antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel. Esfregue o aparelho com
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a
baixa pres sao.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
apos cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
hdmido e um pouco de sabao. Néo utilize
detergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que néo entra agua para o interior do aparel
ho.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pegas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

@ Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificagdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info



Anleitung_RT_CD_14_4_1_SPK7__ 26.04.13 07:35 %@%9

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e 0
plastico. Os componentes que nao estiverem em
condi¢coes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formacéo de gelo,
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 ‘C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem
original.
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@ LVaroitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje*

Kéyta kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kayta pélynaamaria.
’ Puun ja muiden materiaalien ty6st0ssa saattaa syntya terveydelle vaarallista polya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Kayta suojalaseja.
Ty6ssa syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pdlyt saattavat aiheuttaa
nékdkyvyn menetyksen.

Vaihteiston vahingoittumisen valttdmiseksi saa vaihteen vaihtaa vain laitteen ollessa
o)for—| VaIIeIstOn va
pyséhdyksissa

e @ Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lampétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akkuja vain
110C ladattuna (vah. 40 % lataus).
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/A Huomio!

Séahkélaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tima kayttéohje
huolellisesti l1api. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kéaytettavissési. Jos luovutat laitteen muille
henkiléille, anna heille myds tdma kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset I6ydéat
oheistetusta vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
mydhempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus/Toimituksen laajuus
(kuva 1)

2.1 Laitteen kuvaus
Vaantdmomentin s&até

Akun tehonnayttd
Kiertosuuntakytkin
Pé&éalle-/pois-katkaisin

Akku

Latauslaite

Vaihtokytkin 1. vaihde — 2. vaihde
Lukituspainike

. Pikakiinnitysistukka

10. Valodiodilamppu

11. Valodiodinaytto kiertosuunta vasen/oikea

©CRNGO PN~

2.2 Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkuporakone-ruuvinvaannin
Latauslaite

Akku (2 kpl)
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Akkukayttdinen ruuvinvdannin on tarkoitettu ruuvien
kiristdmiseen ja irroittamiseen sek& puun, metallin ja
muovin poraamiseen.

Konetta saa kdyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maéaraysten mukaista. Kaikista tésta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettéavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla
tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot:

Moottorin virranotto 14,4V d.c.
Joutokayntikierrosluku: 0-310/0-1300 min™
Vaantémomenttiportaat: 23+1
Oikea/vasen-suuntaus kylla
Poranistukan lapimitta max. 10 mm
Akun latausjannite 20 Vd.c.
Akun latausvirta 2A
Latauslaitteen verkkojénnite ~ 220-240V~ 50/60 Hz
Paino 1,3 kg
Suurin ruuvin lapimitta: 6 mm

Suurin ruuvin lapimitta tarkoittaa puuhun ruuvattavan
ruuvin suurinta sallittua 1&pimittaa. Puulajista riippuen
ruuvin lapimitta voi vaihdella.
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Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Aanen painetaso L 68,9 dB(A)
Mittausvirhe K, 3dB
A&nen tehotaso Ly, 79,9 dB(A)
Mittausvirhe Kya 3dB

Kéyté kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.

Poraus metalliin
Térinan paastoarvo ay, < 2,5 m/s?
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Ruuvinvaanto ilman iskua
Térinan péastoarvo ay, < 2,5 m/s?
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Lisatietoja sdhkotyokaluista

Varoitus!

limoitettu tarindn paéstdéarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelmén avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja olosuhteista,
ja poikkeustapauksissa ylittdd annetun arvon.

Annettua tarindnpéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyokalua
toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpééastdarvoa voidaan myos
kayttéaa hyvaksi laadittaessa paastojen vaikutuksen
alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéytéa suojakasineitéa.
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Jaamaériskit

Silloinkin, kun kaytét tata sdhkotydkalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jadmariski. Taméan sdhkétyékalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa
pélysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
késivarren tarinasta, jos laitetta kaytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

Rajoita tyéskentelyaika.

Talléin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osuudet
(esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on sammutettu,
seké ne ajat, jolloin se on tosin kytketty paalle, mutta
kay kuormittamatta).

5. Ennen kéyttédnottoa

Lue ndma ohjeet ehdottomasti ennen

akkuruuvinvaantimesi kayttéonottoa:

1. Lataa akku mukana toimitetulla latauslaitteella.
Tyhja akku on ladattu tdyteen n. 1 tunnin
kuluttua.

2. Kayta ainoastaan teravia poranteria seka
moitteettomia, sopivia ruuvipaloja.

3. Kun poraat reikia tai kiinnitat ruuveja seiniin ja
muureihin, tarkasta ensin, ettei niissa ole
katkettyja sahkovirta-, kaasu- tai vesijohtoja.

6. Kaytté

6.1 Akun lataaminen (kuvat 2-3)

1. Veda akkusarja kahvasta ulos (kuva 2), painaen
samanaikaisesti lukitusnappaimia.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessé annettu
verkkojéannite vastaa kaytettavissa olevaa
verkkojéannitetta. Tydnna latauslaitteen
verkkopistoke (6) pistorasiaan. Ensin punainen
valodiodi palaa n. 1 sekunnin ajan ja vdhan sen
jalkeen vihreé valodiodi palaa n. 1 sekunnin ajan.

3. Tydénné akku latauslaitteeseen. Vilkkuva vihred
valodiodi osoittaa, etté akku ladataan. Kun
lataaminen on paattynyt, palaa vihred valodiodi
jatkuvasti. Lataaminen kestaé n. 1 tunnin, jos
akku on tyhja. Lataamisen aikana akkusarja
saattaa lammeté hieman, mutta tdma on aivan
tavallista. Jos punainen valodiodi vilkkuu, kun
akku on tyénnetty latauslaitteeseen, niin akussa
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on vika. Irrota latauslaitteen verkkopistoke heti
verkosta ja ota viallinen akku pois. Viallista akkua
ei saa enaa kayttaa! Jos latauslaitteen punainen
valodiodi palaa jatkuvasti, kun akku on tyénnetty
latauslaitteeseen, niin latauslampétila on alitettu
tai ylitetty. Irrota tasséa tapauksessa latauslaitteen
pistoke ja lataa akku sellaisessa ymparistossa,
jossa lampétila on riittdvan lammin tai viilea

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,
@ onko pistorasiassa jannitetta
® onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin hyva.

Jos akun lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyydadmme Teita lahettamaan

@ latauslaitteen

® akun

asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pitka,
tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Lataaminen on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat akku-
ruuvinvaantimen tehon heikkenevan.

Ala koskaan anna akkusarjan tyhjentya téysin. Tasté
seuraa akkusarjan vahingoittuminen!

6.2 Vaantomomentin saatoé (kuva 4/nro 1)
Huomio! Sdada vaantomomentin sdatérengasta
vain kun kone ei kay.

Akkuruuvinvadannin on varustettu mekaanisella
vaantémomentin saadolla.

Tietyn ruuvinkoon vaantémomentti sdadetdén
séatérenkaasta. Vaadntdmomentti on riippuvainen
useammista tekijoista:

@ tyOstettdvan materiaalin laadusta ja kovuudesta,
@ kaytettyjen ruuvien lajista ja pituudesta,

@ ruuvilitokselle asetetuista vatimuksista.

Vaantdmomentin saavuttamisesta ilmoittaa kytkimen
rasahtava irroitus.

6.3 Poraaminen (kuva 4/nro 1)

Porausta varten on séatérengas asennettava
viimeiseen asteeseen ,Poraaminen®.
Porausasennossa on luistokytkin toimentamaton.
Poratessa kaytdssé on suurin véantémomentti.

6.4 Pyorimissuunnan vaihtokytkin (kuva 5/nro 3)
Pé&alla-/pois-kytkimen ylépuolella olevalla
tyontdkytkimelld voidaan vaihtaa akkuruu-
vinvaantimen pyoérimissuuntaa seka varmistaa
akkuruuvinvaénnin tahatonta kaynnistamista
vastaan. Voitte valita vasemman- ja
oikeansuuntaisen pydrimisen Valilla.

Pyérimissuuntaa tulee muuttaa vain ruuvivdantimen
seistessa, ettei vaihteisto vahingoitu. Kun
tyéntdkytkin on keskiasennossa, on péalle-/pois-
kytkin lukittu.

6.5 Paalle-/pois-kytkin (kuva 5/nro 4)
Péaalle-/pois-kytkimella voitte sd&taa kierosluvun
portaattomasti. Mitd pidemmalle kytkinta painetaan,
sen suurempi on ruuvinvaantimen kierrosluku.

6.6 Vaihtaminen 1. vaihteelta 2. vaihteelle

(kuva 6/nro 7)
Vaihtokytkimen asennosta riippuen voit tydskennella
korkeammalla tai alhaisemmalla kierrosluvulla. Jotta
véltytaan vaihteiston vahingoittumiselta, tulee
vaihteen vaithokytkimen asentoa muuttaa ainoastaan
koneen ollessa pysahdyksissa.

6.7 Akun tehonaytt6 (kuva 7/nro 2)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (a). Akun
tehonnayttd (2) ilmoittaa akun lataustilan 3 valodiodin
avulla.

Kaikki kolme valodiodia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 valodiodia palaa:
Akussa on vield riittdvasti tehoa.

1 valodiodi palaa:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

6.8 Valodiodilamppu (kuva 7/nro 10)
Valodiodilampun (10) avulla voit valaista ruuvaus- tai
porauskohdan, kun valaistusolosuhteet ovat
epéaedulliset. Valodiodilamppu (10) syttyy
automaattisesti heti kun painat paalle-/pois-
katkaisinta (4).

6.9 Tyokalun vaihto (kuva 8)

Huomio! Aseta kaikkien toimien (esim.
tyékalunvaihdon, huollon jne.) ajaksi akkuruuvaimen
kiertosuuntakytkin (3) keskiasentoon.
Akkuruuvinvaannin on varustettu pikaistukalla (9),
josa on automaattinen karan lukitus.

Kierra poranistukka (9) auki. Istukan aukon (a) tulee
olla kyllin iso, jotta tytkalu (porantera tai
ruuvauskarki) mahtuu siihen.

Valitse tarkoitukseen sopiva tydkalu. Tyénna tyokalu
mahdollisimman syvélle poranistukan aukkoon (a).
Kierra poranistukka (9) tiukkaan kiinni, ja tarkasta
sitten, ettd tydkalu on tukevasti paikallaan.
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6.10 Ruuvinvaanto:

Kayttakaa vain itsekeskittyvia ruuveja (esim.
ristiuraruuveja), jolloin tydskentely on turvallisempaa.
Huolehtikaa siita, etté kaytetty talttapala sopii ruuvin
kokoon ja muotoon. Saatakaa vaantdmomentti
ruuvin koon mukaan, kuten liitteessa selitetéaan.

6.11 Kiertosuunnan valodiodindytté vasen/oikea
(kuva 6 / nro 11)

Kiertosuunnan valodiodindyttd vasen/oikea (11)

nayttaa, missa asennossa kiertosuuntakytkin (3) on.

Vihrea valodiodi (11a) palaa: kierto oikealle

Punainen valodiodi (11b) palaa: kierto vasemmalle

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus

@ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin  puhtaina poélysta ja liasta kuin suinkin

mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vahapaineisella
paineilmalla.

Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka

kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sdanndéllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kaytéa
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syovyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siita, ettei laitteen sisdpuolelle pédase vetta.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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8. Kaytostapoisto ja uusiokéyttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetéan
kuljetusvauriot. Téméa pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
séhkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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,Ostrzezenie — Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi”

Nosi¢ nauszniki ochronne
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpylowa
’ Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwego dla
zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest!

Nosi¢ okulary ochronne
W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

Aby uniknag¢ uszkodzen urzadzenia bieg nalezy ustawia¢, gdy narzedzie jest zatrzymane.
(1] O1—II

e @ Akumulatory przechowywac wytgcznie w suchym pomieszczeniu, w temp. +10°C - +40°C.
Akumulatory przechowywac tylko natadowane (min.w 40%).
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A Uwagal!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa w celu unikniecia
zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu prosze
doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazowki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzadzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez
instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczenstwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniate w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja sie w
zatgczonym zeszycie!

/\ OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa moze wywotac
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie zranienia.

Prosze zachowa¢é na przysztos¢ wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzagdzenia/Zakres dostawy
(Rys. 1)

2.1 Opis urzadzenia

Regulacja momentu obrotowego
Wskaznik pojemnosci akumulatora
Przetacznik kierunku obrotow
Witacznik/ Wytacznik

Akumulator

tadowarka

Przetgcznik 1 bieg - 2 bieg
Przycisk zatrzymujgcy

. Szybkomocujgcy uchwyt wiertarski
10. Dioda LED

11. Wyswietlacz LED obroty lewo/prawo

©OND>OTA~WND =
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2.2 Zakres dostawy

@ Otworzyc¢ opakowanie i ostroznie wyciggna¢
urzadzenie.

® Zdjac opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w transporcie.

® W razie mozliwosci zachowaé opakowanie, az do
uptywu czasu gwaranciji.

UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie s zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie cze$ciami z tworzywa
sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczeristwo potknigcia i uduszenia sig!

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
tadowarka

Akumulator (2x)

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka jest
przeznaczona do wkrecania i wykrecania srub,
wiercenia w drewnie, metalu i tworzywie sztucznym.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzgadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.
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4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: 14,4V d.c.
Liczba obrotéw biegu jatowego:  0-310/0-1300 min™
Moment obrotowy: 23+1
Obroty lewo/ prawo: tak
Zakres uchwytu wiertarskiego: max. 10 mm
Napiecie tadowania akumulatora: 20Vd.c.
Prad tadowania akumulatora: 2A

Napigcie znamionowe tadowarki:

220-240V~ 50/60 Hz
1,3 kg
6 mm

Waga:

Max. Srednica Sruby:

Max. Srednica Sruby okresla max. srednice Sruby, jaka
moze by¢ wkrecona w drewno. W zaleznosci od
rodzaju drewna Srednica moze sig zmieniac.

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z normag
EN 60745.

Poziom cisnienia akustycznego Ly 68,9 dB(A)
Odchylenie K, 3dB
Poziom mocy akustycznej Lyya 79,9 dB(A)
Odchylenie Ky 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac¢ utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg 60745.

Wiercenie w metalu
Wartos¢ emisji drgan a;, < 2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Wkrecanie bez udaru
Wartos¢ emisji drgan ay, < 2,5 m/s?
Odchylenie K =1,5m/s?

Informacje dodatkowe dotyczace elektronarzedzi

Ostrzezenie!

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sie
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach moze
wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostac
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

Uzywac wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.

Dopasowac wtasny sposéb pracy do urzadzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.

Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcjg, zawsze

zachodzi ryzyko powstawania zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawi¢ sie nastepujace
zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez diuzszy czas lub w niewtasciwy
sposob i bez przegladow.

Ograniczac czas pracy.

Nalezy przy tym uwzglednia¢ wszystkie czesci cyklu
pracy (przyktadowo czasy, w ktorych urzgdzenie jest
wytgczone, oraz takie, w ktorych jest wtgczone, ale
bez obcigzenia).
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5. Przed uruchomieniem

Przed uzyciem wkretarki akumulatorowej prosze
koniecznie przeczytac ponizsze wskazowki:

1. Natadowac¢ akumulatory w dotgczonej tadowarce.

Pusty akumulator taduje sig ok. 1 godziny.

2. Uzywac tylko ostrych wiertet, jak rowniez
dziatajgcych bez zarzutu i odpowiednich bitow
wkretarki.

3. Przed wierceniem i wkrecaniem w $cianach lub
murach nalezy sprawdzi¢ ukryte przewody
elektryczne, gazowe i wodociggowe.

6. Obstuga

6.1 Ladowanie akumulatora (rys. 2-3)

1. Wyciaggna¢ akumulator z uchwytu (rys. 2)
naciskajac przy tym zatrzaski.

2. Poréwnac, czy zgodne sg napiecia na tabliczce
znamionowej tadowarki z napieciem sieci.
Wityczke tadowarki (6) wtozyc¢ do gniazdka.
Najpierw zaswieci sie dioda czerwona, przez ok.
1 sek., a zaraz po tym zapali sie dioda zielona,
przez ok. 1 sek.

3. Wtozyé akumulator do tadowarki. Swiecaca
zielona dioda sygnalizuje, ze akumulator jest
tadowany. Jesli proces tadowania zostat
zakonczony, zielona dioda LED $wieci
nieprzerwanie. Czas fadowania w przypadku
roztadowanego akumulatora wynosi ok. 1
godziny. Podczas procesu tadowania akumulator
moze nieco sig nagrzag, jest to sytuacja
normalna. Jesli po wtozeniu akumulatora miga
dioda czerwona, to akumulator jest uszkodzony.
W takim przypadku natychmiast wyciggna¢
wtyczke tadowarki z gniazdka i wyciagna¢
uszkodzony akumulator. Nigdy wiecej nie uzywac
uszkodzonego akumulatora! Dioda czerwona
powinna sie Swiecic, gdy akumulator jest
wtozony, wtedy oznacza to, ze temperatura
tadowania jest za duza lub za mata. W takim
przypadku wyciggna¢ wtyczke tadowarki z
gniazdka i zatadowa¢ akumulator w otoczeniu,
ktorego temperatura jest wtasciwa, czyli nizsza
lub wyzsza.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe, prosze

skontrolowac :

@ czy jest napigcie w gniazdku.

® czy zestyk z kontaktem tadujgcym tadowarki jest
prawidtowy.
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Jesli fadowanie akumulatora wcigz nie jest mozliwe,
prosimy :

o tadowarke

® i akumulator

wysta¢ do autoryzowanego serwisu.

W celu diugotrwatego uzytkowania akumulatoréw
nalezy w pore zadbaé o ponowne ich natadowanie.
Jest to konieczne, jesli stwierdzi sig, ze moc wkretarki
akumulatorowej stabnie.

Nigdy nie dopuszczac¢ do catkowitego roztadowania
akumulatora. To prowadzi do usterek akumulatoral!

6.2 Regulacja momentu obrotowego

(rys. 4/ poz.1)
Uwaga! Pierscien nastawczy momentu
obrotowego ustawiac¢ tylko w momencie
zatrzymania urzadzenia.
Whkretarka akumulatorowa jest wyposazona w
mechaniczna regulacje momentu obrotowego.

Moment obrotu dla okreslonej wielkosci $rub

ustawiany jest na pierscieniu nastawczym (1).

Moment obrotu zalezy od kilu czynnikow:

@ od rodzaju i twardosci obrabianego materiatu.

@ od rodzaju i dtugosci uzytych srub.

® odwymagan, jakie majg spetniaé potgczenia
Srub.

Osiggniecie momentu obrotowego zostaje
zasygnalizowane poprzez zapadkowe wytgczenie
sprzegta.

6.3 Wiercenie (Rys. 4/ poz. 1)

W celu wiercenia nalezy ustawic¢ pierscien nastawczy
momentu obrotowego na ostatni poziom ,, wiertto”.
Na poziomie wiercenia sprzegto poslizgowe nie jest
uzywane. Max moment obrotowy jest mozliwy
podczas wiercenia.

6.4 Przetacznik kierunku obrotéw (Rys. 5/ poz. 3)
Za pomocg przetacznika suwakowego, ktory znajduje
sie nad wigcznikiem/ wytgcznikiem mozna ustawié
kierunek obrotu wkretarki akumulatorowej oraz
zabezpieczy¢ jg przed niezamierzonym wtgczeniem.
Mozna wybra¢ pomigdzy obrotem w lewo i w prawo.
Aby unikng¢ uszkodzen urzadzenia nalezy ustawic¢
kierunek obrotu wtedy, gdy narzedzie zostanie
zatrzymane.

Wiacznik/ wytacznik blokuje sig, kiedy przetgcznik
suwakowy znajduje sie po srodku.
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6.5 Wigcznik / Wytacznik (rys. 5/ poz.4)
Bezstopniowo liczbe obrotéw mozna ustawiac za
pomoca wtgcznika/wytgcznika. Im mocniej
przyciskamy przycisk, tym wyzsza jest liczba obrotow
wiertarki akumulatorowe;.

6.6 Przetgczanie bieg 1 - bieg 2 (rys. 6/ poz. 7)
W zaleznosci od ustawienia przetgcznika mozna
pracowac na wysokich lub niskich obrotach. Aby
unikng¢ uszkodzen urzadzenia bieg nalezy ustawiac,
gdy narzedzie jest zatrzymane.

6.7 Wskaznik pojemnosci akumulatora

(rys. 7/ poz. 2)
Przycisng¢ przetacznik wskaznika pojemnosci
akumulatora (a). Wskaznik pojemnosci akumulatora
(2) sygnalizuje stan natadowania akumulatoréw za
pomoca 3 diod LED.

Swieca sie wszystkie 3 diody.
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swiecq sie 2 diody:
Akumulator natadowany jest wystarczajgco.

Swieci sie 1 dioda:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

6.8 Dioda LED (rys. 7/ poz. 10)

Dioda LED (10) umozliwia rozjasnienie miejsca
borowania lub wkrgcania przy niewtasciwym
oswietleniu. Dioda LED (10) zaswieci sig
automatycznie, jak tylko wtgcznik / wytacznik (4)
zostaje wcisnigty.

6.9 Wymiana narzedzi (rys.8)

Uwaga! Przy wykonywaniu prac na wkretarce

akumulatorowej (np. wymiana narzedzia/ osprzetu,

konserwacja itp.) przetacznik kierunku obrotéw (3)

ustawi¢ po srodku.

® Wkretarka akumulatorowa wyposazona jest w
szybkomocujgcy uchwyt wiertarski (9) z
automatyczng blokada wrzeciona.

® Okreci¢ uchwyt (9). Otwor uchwytu (a) musi by¢
na tyle duzy, zeby mozna byto wtozy¢ w niego
narzedzie ( wiertto, ewentualnie bit wkretarki).

® Wybra¢ odpowiednie narzedzie/ osprzet. Wsungé
narzedzie do otworu szybkomocujgcego uchwytu
wiertarskiego (a) tak daleko jak to mozliwe.

® Mocno dokreci¢ uchwyt (9) i sprawdzic solidne
osadzenie narzedzia.

6.10 Wkrecanie

Nalezy uzywa¢ srub samocentrujacych (np. torx,
krzyzowych), ktére zapewniajg bezpieczng prace.
Prosze pamietac o tym, aby uzywac koncowki
narzedzia i $rub odpowiednich wzgledem siebie co
do ksztattu i wielkosci. Prosze wybrac ustawienie
momentu obrotowego odpowiadajgce wielkosci Srub,
tak jak opisano w instrukcji obstugi.

6.11 Wyswietlacz LED obroty lewo/prawo

(rys. 6/poz.11)
Wyswietlacz LED obroty lewo/prawo (11) wyswietla,
w jakim ustawieniu znajduje sie przetgcznik obrotow

(3).
Swieci sie dioda (11a) zielona: Obroty prawe

Swieci sie dioda czerwona (11b): Obroty lewe

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnac wtyczke z gniazdka.

7.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny powietrza
i obudowa silnika powinny by¢é w miare
mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

@ Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie
uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢ czesci
urzgdzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Nalezy uwazac, aby do wnetrza urzadzenia nie
dostata sie woda.

7.2 Konserwacja

We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wymagajacych
konserwacji.
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7.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czgs$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

@ Typurzadzenia

® Numer artykutu urzadzenia

@ Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie na
stronie: www.isc-gmbh.info

8. Usuwanie odpadow i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtérnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réznych
rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urzadzenia prosze
dostarczy¢ do punktu zbiorczego surowcoéw wtornych.
Prosze poprosic¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym badz w placéwce samorzadu
lokalnego!

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przechowywac
w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od
przemarzania, zabezpieczy¢ przed dziec¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 30°C.
Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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o @@or-n

J1poeldoroinon - lNa tn peiwon Tou KivdUvou Tpavpatiopov dtaBdote Tnv Odnyia xpriong”

Na ¢opdte wTompocoTaacia.
H enidpaon Bopupou uropel va MPOoKAAETEL TNV ATIWAELA TNG OKONG.

Na popdrteqg mpooTacia Kata Tng oKo6vng.
Katd mv emne€epyacia EUAOU kalt AAAWV UAKQV UTTopEel va oxnuaTtioBel okovn mou BAAmTeL TNV
uyeia oag. Aev erutpenetal n emegepyacia UAK@V TIOU TIEPLEXOUV auiavTo!

Na ¢opdate MPOOTATEUTIKA YUAAId.
Katd m didpkela g epyaciag dnuioupyouvTal oTivenpeg n meTiouvTal MIKPA Tepdxla and m
OUOKeEUN, pOoKaVidla Kal OKOVEG. ZUVETIELD UMOPEL va gival n anmAela Tng 6paomg 0ag.

Mpog amoduyr| BAARNG TOU KIBWTIOU TAXUTHTWYV, N AAAAQYN TOXUTITWV va YiveTal HOvo oTnv
akKvntortoinon.

O ouoowpeuTeg va puldacovTtal HOVO O€ OTEYVOUG XWPOUG Kal o Beppokpaacia
miepBAaAAovTog +10°C - +40°C. Na amobnkeUeTe TIG Uratapieg HOVo o€ GOPTIOHEVT KATACTAOT)
(TOUA. 40% dOPTIOPEVN)
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A Mpocoxn!

Katd  xprion Twv OUCKEUQV TPETIEL Va
AapBavovTal oplopEva HETPA A0PaAeiag TPOg
QroQUYN TPAUUATIONQV Kat {nuwv. Ma 1o Adyo
QuTO TIAPAKAAOULE va dlaBACETE TIPOOEKTIKA AUTT)
mv OdnydL xpriong. PUAGETE TV KAAA Yla va €XETE
TIG TANPOPOpieg 0N dlabeor) oag avd ndoa oTLyur).
Edv dwoate m ouockeun oe AAAA AToua,
TMAPAKAAOUNE Va TOUG TIAPAdMOETE Kal autn TNV
Odnyat xpnong.

Agv avaAapBavoupe Kapia eubuvn yla atuxnuata
ou ope{AovTal oTn Un TMpenon autg g Odnyiag
Kal TV Utodei&ewv aopaAeiag.

1. Yrodei&eig aopaleiag

2T0 CUVNUUEVO PUANADLO Ba BpeiTe TIG OXETIKEQ
urtodeifelg aopaAeiag.

/A nPO3OXH!

Awapaote 6Aeg TIg Yrodei&elg acdpaAeiag kat
Tig Odnyieq.

Edv 6ev akoAoubrioete TIG Yrodeifelg acdaleia kat
TIq Odnyieg dev amokAeiovtal nAektpomAngia,
TIUpKayLd Kavr) coBapoi TPaupaTIoHOL.

DUAAETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTIOSEIEELQ
acdaledqig kat Tig Odnyieg yia 1o pEAAoOv.

2. Neprypadn g cvokeung /
Zuunapadidopeva (k. 1)

-

Meprypadn] TnNg cucKeung

Pubuion pormq otpédng

‘Evéel€n SuvapkotnTag pratapiog
Alakémtng aAAayng katevbuvong

AlakdTITNG £VEPYOTIOINONG/ArEeVePYOTIoinong
ZUOOWPEVUTNQ

®dopTloTg

Metaywyéag 1n taxummta - 2n TaxutnTa
MAAKTPO KOUUMWUATOG

Yriodoxr) Taxeiag cuopiEng

. ®wg LED

. 'Evéel&n LED aAAayng
aplotepooTpodng/deEldotpodng Aettoupyiag

ST2O0OoNooRMON=DN

- O
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2.2 Juunapadidopeva

® Avoifte T ouokevacia Kat ByAATE TIPOCEKTIKA
TN ouoKeun.

® ATONaKPUVTE TA UAKA oUoKeLaoiag Kabwg Kat
TQ CUCTNLATA TIPOCTACIAG TNG CUCKEVATiag /
petadopdg (v UTIAPXOUV).
EAEYETe eAv eival TIAN)PEG TO TIEPLEXOHEVO.
EA€yETe TN cuokeun kal Ta ageocoudp yla
evdexopeveg (nuIEG armd T petadopd.

® DuAdgTe TN ouokeuaoia av yivetat HEXPL TNV
TIapod0 TG PoBeoALG TNG EYyUnong.

NMPOZOXH

H cuokeun kat Ta VALKA cuokevaciag Sev eival
rntayvidia! Ta madia dev emrpeEneTal va
mnaiouv pe IAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAvVEG Kal pikpoavTikeipeva! Ypioctatat
Kivéuvog katdarmoong kat acpuiiag!

Aparavokatodfido prnatapiog
DdopTiotg

Mmnatapia (2x)

MNpwtdTtuneg Odnyieg xpriong
Ynodeifelg aodaieiag

3. ZwoTtn Xpnon

O BOWTG-TPUTIAVL [le CUCOWPEUTT TIPoOoPIleETAL yIa
Bidwpa kat EeRidwPABLOWV Kat yia Tputeg o€ EVAO,
METAAAO KAl TIAQOTIKO.

H pnxavn etutpénetatl va xpnotgoroineei povo ya
TOV OKOTIO Yla TOV 0T10i0 TIpoopiletal. Kabe mEpav
TOUTOU Xprion eV avTATOKPIieEVTAL 0TO OKOTIO yld
Tov oroio Tpoopidetal. Na BAAREeG ov odeirovtal
0€ TIApOMOLa XPrIOoN 1) YA TPAUATIONOUG TTIAVTOG
€idoug eubuveTal 0 XPNONTS/XEPLOTNG KaL OXL O
KOTAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpEe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES HAG
Sev mpoopidovTatl Kat Sev €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla
ETIAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN 1) BLOUNXAVIKT) XPrioM.
Aev avaAapBdavoupe eyyunon o€ TEPITTWon KAt
TNV OTI0ia 1 CUGKEUT) XPNOLUOTIOONKE O
ouvepyeia, Blotexvieg 1 ot Blopnyavia ry oe
£pYQoieg TIAPOMOLES [E AUTEG.
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4. Teyxvika oTolxeia

Kivnmpag mpopndelag peupatoq 14,4V d.c.
ApIOOG 0TpodWV PAAEVTI: 0-310/0-1300 min™
Babuideg porig otpéwng 23+1
Kivnon de&ld-aplotepd val
[MAATOG €KTAONG UNtodoxng Tpuraviou: max. 10 mm
Taon eoOPTIONG CUCOWPEUTOU 20V d.c.
Pelua opTIONg cucowpeuTtou 2A
TAon oucKeung POPTIONG 220-240V~ 50/60 Hz
Bapog 1,3kg
Mey. didpeTpog Bidag: 6 mm

H peylotn diapetpog Bidag meptypddet TNV HEYIOTN
Slapetpo tng Bidag mov propei va Bdwei oe EUAO.
Avdaloya pe To €idog Tou EVAOU propei va diadépetn
Slapetpog g Bidag.

©o6pupog kat oV oELg

OL TipEQ BopUPwWYV Kat Sovricewv SlamoTwonKav
oupdwva pe To ipoturo EN 60745.

ZTABUN NXNTIKNG TtieoNG Ly 68,9 dB(A)
ABepaotnta Ko 3dB
2TABPN NYXNTIKNG LloXVog Lyya 79,9 dB(A)
ABepatotnta Kyya 3dB

Na xpnopomnoleite nxonpootaacia.
H emidpaon BopuPou pumopei va €xelL oav cuvenela
TNV anwAeLa TG akong.

ZUVOAIKES TIHEG TAAAVTWOEWV (OUVOAO
SlavuopdTwy TPUWV KATeEUOUVOoEWV) CUNPWVA UE TO
nipotuto EN 60745.

Tpumavi e petaiio
JUVTEAECTNG EKTIOUTNG TAAQVTWOEWY ay, < 2,5 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

Bidwpa xwpig kpouon
ZUVTEAEOTNG EKTIOUTNG TAAAVTWOEWY ay, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K=1,5 m/s?

NpdéoBeTeq MANPOodoOpPieg yia NAEKTPIKA
epyaAeia

Mpocoxn!

H avapepduevn tiun petddoong dévnong
HETPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBOSOU EAEYXOU
Kal Urtopei va peTaBAnOei 1y kat oe eEQLPETIKES
TIEPUTTWOELS VO KUHAIVETAL AVW TNG avadepOevng
TING, avaAoya arod Tov TPOTIO XProng Tou
NAEKTPIKOU €PYAAEiOU.

H avapepdpuevn petadoon dov onewv Propei va
XPnooTomOei Kat yla oUyKpLoT) He AAAO NAEKTPLKO
gpyaAeio.

H avapepduevn Tun petddoong d6vnong Uopei
€TT(0MNG Va XPNOLHOTIOmOEi Kal yia apxIKn EKTiUnon
™g €kBeong.

Meplopiote TNV dnuiovpyia BopuBou kat TIg

dovnoelg oto eAayioTto!

® Na xpnotyoroleite HOVO CUCKEUEG O€ Aoyn
KATAoTAOM.

® Naouvinpeite kat va kabapifete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® NaTmpooapuolete 0T GUOKEUT] TOV TPOTIO
gpyaciag 0ag.

® [lpocgtte va punv urepPOoPTWVETE TN CUOKELT).

® AdnoTe TN oUOoKeT) VOEXOUEVWG va EAEYXDEL
ano e181Ko6 TEXVITN.

® Na amevepyoroleite n cuokeun otav dev TNV
XPTNOLUOTIOLEITE.

® Nadopdte yavtia.

YrnoAemnopevol kivéuvol

AKOMN KAl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl KAVOVIKIG

XPNOMNG AUTOU TOVU NAEKTPIKOU £pyaAeiov,

voiocTavtal Mavta opLoUEVOL UTIOAELTIOMEVOL

kivéuvol. Ot akoAouBol Kivéuvol urmopouv va

TIAPOUGCIACTOUV avAAoya HE TO €i60¢

KATOOKEUNG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPIKOV EpyaAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev xpnaotpomnomeouv
KATAAANAEG HACKEG TIPOOTACIAG ATIO OKOVT).

2. BAd&Beg ™ng akong, edv dev xpnotomodel
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd&Beg Qg vyeiag Tou pokaAovvTal arnod
Sovnoelg xeplou-Bpayiova, EAv N CUCKELT)
XPNooTomOei yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sidotnua n dev Tnpeital kal dev ocuvinpeitat
owoTa.
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MeplopioTe TO XPOVO Epyaciag

Edw mpémel va Adfete untown oag 6Aa ta TUnpaTa
TOU KUKAOU Aettoupyiag (yla mapddetypa Xpovoug
KOTA TOUG OTI0ioUG gival oBNOUEVO TO NAEKTPLKO
epYaAeio Kat xpovoug Katd Toug OToioug eivat
QVOPMEVO aAAA Xwpig dopTio).

5. Mpw 1N 6€0n o€ Aettovpyia

Mptv tn B6€0n og Aettoupyia Tou katoafidlov
pratapiag oag va SlaBAaceTte omwaodnToTe QUTEG TIG
urodeielg:

1. ®ogTtioTe TO CUCOWPEUTN LE TO
ouprapaddouevo GpopTioth. ‘Evag kevog
OUOOWPEVTNG dopTideTal HETA aTto Tiep. 1 WPEG.

2. Na xpnoworoleite pdvo akoviopEva Tpuravia

Kal KataAAnAoug BOWTEG oe APLOTN KaTdoTaon.

3. 'Otav TpumdTe Kal BLOWVETE OE TOIXOUG VA TOUG
EAEYXETE YIA EVOEXOUEVOUG EVTOLXIONEVOUG
aywyoug peuuaTog, agpiou Kat vepou.

6. XeLPLOMOG

6.1 ®OPTLOT TOU CUCOWPEVTH (EIK. 2-3)

1. Adaip€oTe TN HOVASA TOU CUCCOWPEUTH ATIO TN
XEPOAaPN (elk. 2) TIECOVTAG TA TTANKTPA.

2. ZvuykpiveTe AV 1 TAOT TIOU avapEPETaAL OTNV
ETIKETA AVTIOOTOLXEL € TNV TACT TOU SIKTUOU.
BdAte To Buopa tou dpopTiot (6) otnv Tipida.
AvdBel mpwta To KOKKIvVo LED mep. 1
SeuTepOAETTO, AUECWS KETA TO TIPdotvo LED
miep. 1 deutepdAertro.

3. 2ZMpwETE TO CUCOWPEUTY) TIAVW OTO PopPTIoTH. H
nipdotvn LED mou avaBoofrjvel onuaivel mwg
dopTiletal 0 cucowpevuTng. ‘OTav AngeLn
Sladikacia GOPTIONG, TAPAUEVEL CUVEXWSG
avappévn n npactvn LED. H didpketa poptiong
o€ AOEL0 CUOCWPEUTT| AVEPXETAL O€ TIEPITIOU 1
wpa. Katd ) didpketa g $opTiong Hropel va
BeppavOel Aiyo 0 CUCCWPEUTNG, TIPAYHA
duoloroyko. Eav avaBoofrvel akoun to LED
adov BAAETE HECA TO CUGOWPEVTH, TOTE O
OUCOWPEVTNG €ival EAATTWHATIKOG. ZTNV
TepinTwon avtn Byaite apéowg To BUoHA Tou
$OoPTIOTN KAl APAPETTE TOV EAATTWHATIKO
OUCOWPEVTH. Agv ETUTPETETAL VA
ETIAVAXPNOLUOTIONOEL 0 EAATTWHATIKOG
ouoowpeutng! Edv To LED eival avappévo étav
elval TOToBETNHEVOG O CUGCWPEVUTNAG, TOTE N
Beppokpacia poéptiong eival eite XapuNAOTEPN
aro O,TLTIPETEL 1) EXEL Yivel uiépBaor). ZTnv
TepinTwon avtn ByaAte v Tpida Tou PopTIoTN
Kat popTioTE TO CUCOWPEUTN OE TIEPIBAAAOV pE
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AVWTEPN 1) KATWTEPN BEPLOKPATI.

Av n @opTIon dev mpaypatoroleital eEeTdoTe:

® avn1pifa £xel peupa

@® AV Ol OUVOEDELG OTNV OUOKEUN pOPTIONG eival
ev TaEel.

Av napoAa autd n ¢opTIoN dev yiveTal, TOTE 0aQ
TIOPAKAAOUE va OTEIAETE OTOV UMMPETIa pag
oépPLg:

® TNV OUCKEUN GOPTIONG Kal

® TOV CUCOWPEUTY) KOUTIAE.

la peydaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE Yla TNV €yKalpn
enavadopTion TG HovAada TOU GUOCWPEUTT). AUTO
eival oTIwodNTIOTE AMaAPaAITNTO €AV SIATIOTWOETE
WG MEWVETAL T a'TIdéd00T Tou KatoaBLslov
urarapiag.

Mote pnv ekpopTileTe TANPWG TN Hovada Tou
oucowpeuTr). AuTo Ba gixe oav cuvenela pia BAARN
NG HovAdag TOU GCUCCWPEUTT)!

6.2 PUBHION pomg oTPEYNG (EKk. 4/ap. 1)
MNpocoxr! PUBHIoN SakTuAiov yia Tn porm
OTPEYNG HOVO GE OKLVNTOTOoINoN.

To katoaidl eival eE0TACIUEVO pe auTOUaTO

oUOTNHA PUBUIONG TNG POTING OTPEWNG.

H porn yia pla oplopevn Bida pubuicetal 0To

OOKTUALO pUBULONG Kal eEapTtdaTal arod MoAAoUG

TaPAYOVTEG:

® <£id0og Kal OKAnpdTNTA TOU UAIKOU epyaciag

@ ¢£idog Kal koG Twv Pdwv

@ ATALTACELG TIOU £XETE OTNV OUVOEON and
Bideg.

OT1av netuxete 0TV PUBULON aKoUTE
XAPAKTNPLOTIKA TOV OUUTIAEKTN.

6.3 Tpumavi (ew. 4/ap. 1)

Na epyaoia Tpumaviou pubpiote Tov OAKTUALO OTNV
TeAeuTaia KAlLakwon “Bohren® Bydalovtag €10l TOV
OUMTIAEKTN EKTOG AelToupyiag kat dlabeTovtag Tnv
avmTaTtn duvatr) pom.

%
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6.4 AlakoOTITNG IEPIGTPOPNRG de&1a-apioTepd

(ew. 5/ap. 3)
Mg TOV WOTIKO BLAKOTITN TIAVW A0 TOV JLAKOTITN
AelToupyiag urnopeite va pubuioete TNV poTm)
TIEPLOTPOPNG TOU BIOOAOYOU Kal va TOoV acPaAioeTe
and abeAnTo Eekivnua. Mmopeite va eTAEEETE TNV
neplotTpoPn de&ld Ny TNV TePLOTPOPN aploTepd. Na
Va aropuUYETE (NULA OTO dLAPOPIKO AANALETE TNV
dleubuvon oTPoPNg HéVo OTAV 1 CUCKEUN gival oe
neepia. Av o woTikdG dLakOTING Bploketal otV
Jéon B€on, ToTE 0 JLAKOTIING AelToupyiag eival
MTTAOKAPLOUEVOG.

6.5 AlakomTng AeiToupyiag (€. 5/ap. 4)

Me tov SlakoTTN AstToupyiag pnopeite va
puBuiCeTE aKAAKWTA TOV apBd oTpoPwVv. OO
Lo TIOAU TIECETE TOV OLAKOTITN AelToupyiag 1600
uPNAOTEPOG YiveTal 0 aplBpdg OTPOPWV.

6.6 AAAayn 1n Taxdtnta - 2n TaxuTnTa

(ew. 6/ap.7)
AvdaAoya e Tn 6_0n Tou PJeETAYWY_a UIOopEiTe va
£pyaoBeite e HEYAAUTEPO 1) XAUNAOTEPO APIOUO
OTPOPWV. MNpog anopuyn (NULAG Tou KIBwTiou n
aAAayr) TaxunTag va yivetat povo otav o
KLVNTPAG aKLVNTOTIOMUVOG.

6.7 'EvSeIEn duvapkotntag prarapiag

(e 7/ap. 2)
MEoTe TO MARKTPO YLa TNV £VOEIEN SUVOUIKOTNTAG
TOU CUCOWPEVTN (a). H €vdelEn SuvapkotTnTag Tou
OUOOWPEVTN (2) oag Seixvel TNV Kataotaon
$OpTIONG TOU CUCOoWPEUTN Bacel Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEVTNG XL GOPTIOTEL TIATPWG.

2 LED eival avappéva:
O oUOOWPEVTNG eival AKOUN APKETA GOPTIOPEVOG.

1 LED eivat avappévo:
O ouoowpevTnq eival adelog, GopTioTe TOV.

6.8 ®wg LED (ek. 7/ap. 10)

To ¢wg LED (10) kavet Suvatd 1o pwTIoHO TO
onueiou BISWHATOG 1) TPUTINUATOG O TIEPITTTWON
SuopevwV cUVONKWYV PwTIopoU. To dwg LED (10)
avapel autopata, HOALG TIHECETE TO SLAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong (4).

6.9 AAAayn epyaAeiwv (€ik. 8)

Mpocoxn! Ze dAeq TIg epyaoieq (T.X. aAAayn
€PYaAeiwv, oUVTAPNON KATL.) TIOU EKTEAEITE OTO
KatoaBidl pe pratapia va BAdete To SLAKOTITN
aAAayng kateubuvong (3) ot peoaia B€on.

@ O dakdmng eival eEOTTAIOMEVOG HE UTTOS0XN

Taxeiag cVodIENG (9) pe aoPAALon ATPAKTOU.

® Avoifte v unodoxn (9). To avorypa g
uTtoSOX1G (a) TIPETIEL VA €ival APKETA PHEYAAO YA
va urtodexOel To epyaAeio (TPUTAVL T} Pt
KatoapLdlov).

® EmAEETe To KaTAAANAO epyaAeio. ZmpwéTe TO
gpYyaAeio 600 TTIo Babid yivetat oto dvotypa g
uttodoxng (a).

® XTpiPte TV umodoxn (9) yla va KAeioel KaAd Kat
EAEYETE TNV KAAT) OTEPEWOT TOU EPYAAEIOU.

6.10 Bideg

MpoTidaTte Bideq pe KEVTPLOUO BIKO TOUG, A.X. ME
XlAOTH) OXIOUNA KTO, TIoU 0aG €EA0PAAIOUV aOPaA”
epyaoia. NMpooexete va Tapladfouv n Bida kat n
Kot BLOoAdYouU Tou Xpnoloroleite. ETAEETE
avaioya pe v Bida v porm) TePLOTPOPNG TIoU
reptypdgeTal oTig odnyieq Asettoupyiag.

6.11 'Evéei&n LED aplotepn)./6€€1a Aettoupyia
(ew. 6/ap.11)

H €vdel&n LED yia aplotepdotpodn/Segtootpodn

Aettoupyia (11) deixvel oe Tola B€on PpiokeTat o

SlaKkomTNG aAAayng katevbuvong (3).

Avdet to paotvo LED (11a): de&1a katevbuvon

Avdet To kokkivo LED (11b): aplotepn) katevBuvon

7. KaBapiopdg, ouvtApnong,
mapayyeAia avTaAAAKTIKQOV

Mpwv amé 6Aeq TIQ epyacieq Kabaplopou va Byalete
TO QLG anod ) Tpica.

7.1 KaBapiopog

® Na mpeite Ta cuoTPATA ACPAAEiag, TIQ
OXIOUES aEPLOUOU Kal TO TEPIBANUA Tou
KlvnTrpa 6c0o 1o Kabapd arod okovn yiveTal.
2KOUTIlOTE TN OUCKeEUN pe KaBapod Tavin
PUONETE TN UE TIETIEOPEVO AEPA OE XAUNAT)
riieon.

® 204G OUVIOTOUHE Va KaBapi(eTe Tn CUOKEUN HETA
and kabe xprion.

® NakabapifeTte T OUOKEUN UTAKTIKA PE £va
uypo mavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
XPNOoWoTioleite KABAPLOTIKA i} SLIAAUTEG, DLOTL
€T0L Oev amokAeieTal n dlBPwWON TNG CUCKEUNG.
Na MPocEXeTe va Unv el0EABeL vepd OTO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.
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7.2 Zuvthpnon

2T0 E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG deV BpiokovTal
aAAa e€apmpata ya Ta oroia anatreitat
ouvTpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAAKTIKOV

Otav napayyEAAAETE QVTAAAGKTIKA Va PN EexaoeTe

va avapepeTe Ta £ENG oToLxela:

® TUMogG CUOKeUNG

® ApBuog eidoug G cUCKEUNG

® XapakmpPLloTIKOG aplBuog (ldent Nr.) ng
OUCKEUNG

® ApBuog Tou AVTAAAGKTIKOU

[Ma .oxuouoeq THEG Kal TTANpoPopieq

www.isc-gmbh.info

8. Ai1d6eon oTa amoppiypara Kai
AavaKUKAwon

[Mpog anoguyn {NU®V KATA Tn HeTapopd n
ouokeun BpiokeTal oe pia cuokeuaoia. H
ouokeuacia autr eival TP UAN, prtopei dnAadn
Va EMAVAPETAXELPLOTEL ) VA QVAKUKAWOEL.

O ouuTIEOTNG Kal Ta EEAPTAMATA TOU arnoTeAouvTal
arnod dlAPOPETIKA UAIKA, OTIWG TT.X. ard HETAAAQ KAl
NAaoTKA. MNMapakaAoupe va dlabETeETE TA
EAATTWUATIKA EEAPTHATA OTA €LOIKA Kal
MPOBANUATIKA aTtoppiypata. Edv €xete amopieg,
PWTAOTE OTO €10IKO 0AG KATAOTNUA i 0N dLoiknon
Tou Arjuou oag.

9. ®UvAa&n

Na diatnpeite T ocuokeun kat Taa&eooudp Tng o€
OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl HAKPLA
artd rawdid. H davikr) Beppokpacia anobrikeuong
eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na GUAAEETE TNV NAEKTPIKY)
00G OUOKEUT) OTNV TIPWTOTUTIN CUOKEUAGTIa TNG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

® erklért folgende Konformitdt geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y

normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ Vvakuuttaa, ettd tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CHIIACHO
AvpeKTusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akGAoVON CUPNOPDWON CUHPWVA PE TNV
Odnyia EK kal Ta pdTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ C/leAyIoWnM YAOCTOBEPAETCA, YTO caeayolme
NpoAYyKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBaM M Hopmam EC

@ NPOroJiowye Npo 3asHayeHy HUKYe BianoBiaHIiCTL
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUPI6

@ ja usjaByBa cnepHaTa COO6p3HOCT COr/TacHO
EY-pupexTuBaTta u HOpMUTE 3a apTUKAN

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Akku-Bohrschrauber RT-CD 14,4/1 / Ladegerét LG RT-CD 14,4/1 (Einhell)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC
[x] 2011/65/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

[] 2006/95/EC Notified Body No.:

[] 2006/28/EC Feg. No-

[x] 2004/108/EC ] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [ ] AnnexV

] 1999/5/EC ] Annex VI

[] 97/23/EC P KW L0 o

Notified Body:

[]2004/26/EC

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-1; EN 60745-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 04.04.2013

/\’(O(T4@ U'« P

Weichselgartner/Geflera[Manager

Unger/Product-Management Q

First CE: 10
Art.-No.: 45.132.15  I.-No.: 11023
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR008231
Documents registrar: Georg Riedel
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Rucknahmestelle Giberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

*
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smailtiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrerende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till atersandning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1&m
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢éni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i elimini$u na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
uCestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro &lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary ptistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim priloZzené ¢asti pfisluenstvi a pomocné
prosttedky bez elektrickych soucasti.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esté obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.
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S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolugéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de ndo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Koskee ainoastaan EU-jdsenmaita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjéatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkokayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ympéristdystéavalliseen kierratykseen uusiokéyttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkélaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaéréaysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tylko dla krajéw UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na smieci.

Zgodnie z Europejskg Dyrektywg 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
odda¢ do punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wtasciciel jest zobowigzany do wspotuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna odda¢ réwniez do punktu zbidrki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcow
wtérnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzgdzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.

Movo yua xwpeg Mg EE
Mn meTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIOKA ATIOPPI{UpATA.

2U0ppwva e v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG Kal
Yla TV PJETATPOT 0 EBVIKO AiKalo TPETEL VA CUYKEVTPMVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA epYaAeia Kat
Va AVAKUKA@VOVTAL.

EVOAANGKTIKA) AUON aVAKUKAWONG aVTi ETOTPOPNG

O BLOKTTNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, aVTi va ETIOTPEYEL TN CUOKEUN, va
OUMBAAEL 0NV OWOTNA dlABEON OE TEPIMTWON TIOU deV XPELAleTAL TIAEOV TN CUCKEUN. H eTaxelplopévn
ouokeun urnopel va napayxwpenbei oe Ymmpeoia anooupong n oroia Ba eKTEAECEL TNV dlABeoN Tou
MPOLOVTOG CUUPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTIOPPIUUATWV. AeV
oupneptAapBavovTal Ta eEaPTUATA 1 BonONTIKA €§ap " TNUATA TWV HETAXELPIOUEVWV CUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUARMATA.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

w®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢cna umnoZzavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

92

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokument( vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, so6lo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagédo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagdo expressa da ISC
GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentow towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

H avatinwon 1) dAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY KAl CUVOSEUTIKOV
PUAAGDIWV TWV TPOLOVTWY TNG eTAIPEING, AKOUN Kal 0E
Qarnoomnacpata, EMTPEMETAL HOVO HETA ATIO PNTN EYKPLON TNG
eTalpeiag ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske endringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Zastrzega sie¢ wprowadzanie zmian technicznych

O Kataokevaog dlatneei To SIKAIWHA TEXVIKOV AAAAY DV
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), I'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de port
a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n'est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som felge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette gaelder isaer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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& GARANTIBEVIS

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa rétt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte néar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju€ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih oStecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriS¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze nase
pristroje nebyly podle svého Gcelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, Skody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivod(
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloZnych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynd pro tdrzbu a bezpecénostnich
pokyn0, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivu (jako napt. $kody zptsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
treba uplatfiovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
uloZte jako dukaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné duvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zarucnim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

alcl

iente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le

atenderemos también telefénicamente en el niUmero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacién de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafos
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el

apal
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sao submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo
funcionar nas devidas condi¢cdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigées:

1.

As presentes condi¢des de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos nao
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢des de montagem ou de uma
instalagéo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagdo a uma
tenséo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagdo de ferramentas ou acessoérios ndo autorizados), da nao
observancia das regras de manutencéo e seguranga, da penetragéo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da for¢ca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagéo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparacao do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamacéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kaéntymaan teknisen asiakaspalvelumme

puo

leen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myds ottaa yhteytta puhelimitse

allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavéaksi pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kaytetdan pienteollisuus-,
kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla tai néihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta
jattmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymattémien ty6kalujen tai lisdvarusteiden kayttaminen), huolto- ja
turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai polyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myos paikan
péaalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite Iahettda postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liitd mukaan alkuperainen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta taméan
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. LAheté tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.

108



Anleitung_RT_CD_14_4_1_SPK7__ 26.04.13 07:35 %@%9

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranciji, na
wypadek wadliwo$ci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywa¢ w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnier gwarancyjnych jest prawidtowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obstugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Odnosi sig to szczegolnie do akumulatoréw, na ktdre udzielamy
jednak 12-miesigcznej gwarancii.

Oczywiscie w okresie tych 2 lat pr ja Panstwu
gwar jne w ramach j rekojmi.
Gwarancja obowigzuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupetnienie obowiazujacych
lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwréci¢ sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.

109



Anleitung_RT_CD_14_4_1_SPK7__ 26.04.13 07:35 %@M 0

EMTYHzZH

AELOTIUN TIEAATION, A§LOTIME TIEAATN),

Ta mpoidvTa pag uttdKELVTaL GE QuoTnPoUg eAEyXoug ToldtnTag. Edv map’'6Aa autd karmote dev
A€lToupyroouv ayoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 600G TIAPAKAAOUKE VA ATIOTAVOEITE TIPOG TO TUALAMAG
E&urmpétnong MNeAatwv, otn SievBuvon Tou avapEPeTe o€ autn TNV eyyunon. Euxapiotwg oag Bonboupue
Kal TNAEDWVIKWG OTOV aptBpo Tou avadePETe To KATw. lNa v Katioxuon Twv a§lwoewv £yyunong loxUouv
Ta €8Ng:

1. Aurtoi oL 6pol eyyunong pubuifouv pocBeTe] TTAPOXESG EYYUNONG. ATO TNV eyyunon autr dev Biyovtal ot
VOUIHESG a&LoELg 0ag Yla eyyunon. H apoxr) Tng eyyunonq pag eivat yia oag Swpeav.

2. H eyyunon KoAUTITEL QMTOKAELOTIKA KAl LOVO BAABEG TIOU ODEIAOVTAL O€ EAATTWHATA UALKWYV 1) TIAPAYWYNS
Kal TeplopidovTal oTnv arnoKaTtaoTaoT) AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTAOT) TNG CUOKEUNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TWG OL CUCKEVES pag dev TipoopilovTal yia tn Blopnyavia, tn Bloteyvia kat
Vv enayyeApatikn xpron. Na to Adyo autod dev udiotatal cUpBaacr yyunong o€ TEPITTwon Xpriong Tg
OUOKeUNG ot Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeApatikod 1 AAAO TTapoOpoLo oKoTIO. ATIO TNV €yyUnor| Hag
arokAgiovTal Epav TOUTOU amodNIWoELS Yia PAABES LETADOPAG, BAABES OPEINOEVEG GE N THPNON
g Odnyiag ouvappoAdynong, 1 o€ ecdpaipevn eykatdotaon, pn trpnon g Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AaBog Tdon SIKTUoU 1 €i60G PEUPATOG), KATAXPNOTIKN 1) OXL 0PN Xprion (TT.X. UTIEPDOPTWAN
N XP1ION MN EYKEKPLEVWV AVTAAAAKTIKWYV EPYAAEIWV 1) €EAPTNUATWY), U Tripnon Twv Yrodeifewv
ouvTrpnong Kat acdaAeiag, €i0080G EEVWV AVTIKEIMEVWYV GTT) CUCKEUT] (OTIWG TT.X. AMMOG 1) OKOVN),
Xprion Biag 1 eEwTtepikn emidpacn (6nwg .X. PAAREG amo Trtwon) Kabwg kat BAABeg ou odeilovtal oe
Kown $Bopd. AuTo LoxUeL IOLAITEPA VIO CUCCWPEUTES YL TOUG OTIOI0UG TTIap 'OAa AUTA TIAPEXOUKE Eyyunaon
12 unvawv.

H a&iwon eyyinong exminTel o€ TEPIMTWOoN oV €yvav Nén EEveg eMEUPACELS OTN CUOKELT).

3. Hd&wdpkela g eyyunong avépxetatl oe 2 €11 Kal apxidel ano tnv nuePoUnvia ayopdg tng cuokeung. Ot
a&unoelg eyyunong TPETIEL va KATIoXuBouV TIpLv Tnv idpodog Tng TipoBecpdlg TG £yyunaong evtog dUo
efSopadwv ard v dlarmioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATioXUOT) a&lWoewV gyyUnong HETA
v napodo g mpobeapiag g eyyunong. H emokeur 1) ) avtikatdotaoT TnG CUCKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG ouTe TNV €vapén veéag rpobeopiaq
€yyunong yla tn cuokeun 1) Ta evOeXOoUEVWG ToTtoBeTnBEVTA eEapTriuata. To iSlo Loy VEL Kal OE TIEPITITWOT)
o€PPIG eTTi TOTTOU.

4. Ta v Katioyuon g aiwong tng £yyunong cag MapakaAoUUE VA LaG ATIOCTEIAETE TN CUCKEUT), XWPIg
emPBapuvon pag pe TaxudpoUIKA TEAN, OTNV TIo KATW avadpepdpevn dievbuvor). Mn Egxdoete va
ETIOUVAYETE TO TIPWTAOTUTIO TNG arodelEng ayopdq 1} AAAO LoyUoV armodelkTIKO ayopdg. Na 1o Adyo autd
0ag TTapakaAoUpe va GUAAEETE KaAd TNV anodel&n Tou taueiov! NMapakaAovue eriong va pag
TeplypAyeTe TNV attia yia tnv dlapaptupia cag 600 o avaAuTikd yivetal. Eav to eAdtTwpa g
OUOKEUNG 0ag KaAUTTETAL artd TNV yyuUnor) Hag, eite 6a oag erotpadei TaxUTata n EMOKEVACUEVN
OUOKeUN 0ag, €ite Ba AdBeTe pia véa cuokeun.

DuoIKdA eTIOKEVACOUHE EUXAPIOTWG EVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA 0TI GUOKEUN 0ag TIou €V KAAUTITOVTAL 1)
Sev kaAuTTovTal TTAEOV aro TNV eyyunor. lNa to okomd auTtd 0ag APAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE TN CUCKEUN)
oag otn Slevbuvon Tou TURPaTog pag yia EEurnpétnon MeAatwyv.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir [hnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzuflhren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemas nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schéden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemagen, tblichen
Verschleif3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieansprtiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches Uibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die

unten angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdéglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekie am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

o

9 Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.)

Name:

Retouren-Nr. iSC:

StraBe / Nr.:

Telefon:

PLZ Ort

Mobil:

3]

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte F

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht“
oder ,,Gerit defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

Art.-Nr.:

I.-Nr.:

funktion lhres Gerétes als Grund Ihrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen w

(4]
Garantie: JA [] NEIN []

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ Ihre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

@

EH 04/2013 (01)



